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  INTRODUCCIÓN  

 

Sri Ramana Maharshi escribió ᾱUlladu Narpaduᾲ en 

1928. Desde entonces, ha habido multitud de ediciones 

y traducciones. ¿Qué me ha movido a realizar esta 

nueva edición?  Varios motivos.  

1. El hecho que se van a cumplir casi cien años de su 

primera composición y publicación . 

2. M i  trabajo sobre las diversas traducciones al inglés 

que han ido apareciendo y de las que haré una 

recensión más adelante.  

3. Res catar y resaltar el trabajo de Sri Lak shman 

Sarma acerca de ᾱUlladu Narpaduᾲ, tanto en su versión 

sánscrita (ᾱRamanahrdayam), como su propia versión 

en inglés (ᾱRevelationᾲ).  

4. La aparición de u na nueva versión de ᾱUlladu 

Narp aduᾲ publicada por Ramanasramam 

recientemente, en 2018, Esta moder na edición recoge 

los comentarios de L. Sarma.  La edición, que tiene el 

beneplácito del ashram de Ramana, presenta ᾱUlladu 

Narpaduᾲ en tamil y en inglés. 

5. El trabajo del traductor inglés Robert Butler desde 

el original tamil. Butler ha colaborado con Dav id 

Godman y otros en la traducción de diversas obras del 

tamil en relación con Ramana Mahar shi. El Sr. Butler  

ha realizado un muy detallado trabajo de traducción y 

edición de ᾱUlladu Narpaduᾲ para los que no saben 

tamil pero desean acercarse al original ta mil de 

ᾱCuarenta Estrofasᾲ. Él dice que es una edición 

gramático -léxica  de ᾱUlladu Narpaduᾲ. Durante la 
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pandemia Covid (2020), R. Butler ha puesto su obra de 

libre acceso en Internet para su descarga libre. Mi 

agradecimiento a él desde aquí.  

 

Un poco de h istoria  

Hagamos un repaso de la génesis de ᾱUlladu Narpaduᾲ. 

En 1928, Sri Muruganar (uno de los devotos más 

conocidos de Ramana Maharshi , que era además un 

gran poeta en lengua tamil), queriendo reco ger las 

enseñanzas del Maharshi  de una forma sucinta pero  

fiel, coleccionó unos treinta poemas breves sueltos que 

había escrito Ramana y le pidió que escribiera diez 

estrofas más hasta completar cuarenta, que era el  

número tradicional de las compo sici ones en tamil 

clásico. De esas cuarente , K. Ganapati Muni tomó  dos 

para los versos de la invocación al principio y , como  

consecuencia, Ramana tuvo que escribir  dos más.  

 

Sri Muruganar entonces re ordenó y organizó los 

poemas temáticamente, pero descart ó varios de ello s 

por no ajustarse a esa disposición temática. Mur uganar 

solicitó a Ramana que completara de nuevo el listado 

hasta cuarenta con nuevas estrofas originales del 

Maharshi. Ramana accedió y las compuso en breve 

tiempo.  

 

Al final, se encontraron que tenían en sus manos un  

total de 82 estrofas. Las cuarenta y  dos originales 

escritas por Ramana (y ahora organizadas por  
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Muruganar) pasaron a formar ᾱUlladu Narpaduᾲ
1
 y el 

resto, pasaron a engrosar el ᾱAnubandhamᾲ o 

Suplemento (o anexo). De las 40 estrofas del 

Suplemento, trece (catorce, según otros) son originales  

de Bhagavan y las restantes son traducciones o 

versiones realizadas por el propio Ramana de obras de 

literatura espiritual india  (del sánscrito, del malayalam  

y del kannada).  

 

Las diversas versiones  

Tenemos entonces que la versión tamil de ᾱUlladu 

Narpadu ᾲ es la original. De ahí, el mismo Ramana 

hizo una versión en prosa en lengua t elugu, llamada  

ᾱUnnadi Nalubadiᾲ y también la versión en verso 

en idioma malayalam, bajo el nombre ᾱSaddarsanamᾲ.  

 

A. La de Lakshman Sarma: ᾱRamana Hrdayamᾲ (1936) 

L. Sarma lle gó al ashram de Ramana hacia 1927 -28. 

Nacido en Tamil Nadu, era abogado y había ejercido su 

oficio hasta la petición de Mahatma Gandhi -en los 

años 20 - a todos los funcionarios al servicio del Imperio 

británico de no colaborar y a abandonar sus cargos. L. 

Sarma así lo hizo. Al poco de llegar a Ramanasramam, 

Sri Ramana le preguntó:  

- ¿No has leído ᾱUlladu Narpaduᾲ?  

- No, me resulta imposible entender el tamil clásico.  

Pero si Bhagavan me enseña, lo aprenderé. 2 

                                            
1
 Ulladu: tamil. La Realidad, Lo que es. Equivale a óSatô en s§nscrito. 

Narpadu o Narpatu: cuarenta. 
2
 Cito del libro de David Godman: The Power of Presence, Part 3, 
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[Para comprender este diálogo: aunque L. Sarm a era 

de Tamil Nadu, el tamil clásico es como para un 

español o latinoamericano ponerse a leer directamente 

a Cicerón en latín. Además, el tamil clásico tiene unos 

pies métricos muy complejos.]  

 

De modo que L. Sarma tuvo la gran fortuna de trabajar 

junto a Ramana Maharshi durante casi tres años sobre 

el texto ᾱUlladu Narpaduᾲ, aclarando sus dudas palabra 

a palabra y verso a verso. L. Sarma tuvo este privilegio 

y la versión de ᾱUlladu Narpaduᾲ que realizó en 

sánscrito, llamada ᾱRamanahrdayamᾲ, así como sus 

comentarios en tamil y su versión en inglés, con el 

título ᾱRevelationᾲ, (1936) tiene n un valor especial por 

ser  tan fidedigna s.  

Yo me he basado tanto en la versión sánscrita (que 

aparece como Anexo 1  al final del libro) como de la 

versión inglesa ᾱRevelationᾲ, que redactó el propio L. 

Sarma.  

B.  Sad -Vidya (ᾱTruth Revealedᾲ) -1935.  

Esta es , junto a la de Cohen, una de las primeras 

version es al ingl és, en este caso desde el original tamil.  

Solo en la primera edición, publicada por 

Ramanasramam  en 1935 , apa rece el nombre del 

traductor: Tiruchari Sundaram -Aiyar. En todas las 

ediciones posteriores, este nombre desaparece y se 

dice que es una traducción desde el tamil. El por qué 

de la omisión lo desconozco.   

                                                                                              
páginas 165 y ss.  
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Esta versión se publicó de nuevo , ahora serializada , en 

la revista del ashram ᾱThe Mountain Pathᾲ en octubre 

de 1964 y meses posteriores.   

C. La versión sánscrita de K. Ganapati Muni. Como 

sabrán, Ganapati Muni fue otro de los devotos con 

renombre de Ramana Maharshi. Fue él quien escribió 

en sánscrito ᾱSri  Ramana Gitaᾲ hacia 1918.  

Cuando se publicó ᾱUlladu Narpaduᾲ en 1928, como ya 

he comentado, Lakshman Sarma realizó la versión en 

sánscrito. Esta versión no agradó a K. Ganapati Muni y 

él mismo la retocó y cambió, alterando la métrica del 

poema. Ganapati M uni publicó su nueva versión 

sánscrita como ᾱSat-Darshanamᾲ. 

D. La versión D sigue de cerca la versión de K. 

Ganapati Muni ya que fue un seguidor de Ganapati 

Muni, Sri Kapali Sastri, quien la realizó. Se trata de:  

ᾱSat Darshana Bhashyaᾲ, que era un comentario de la 

obra de Kalapati Muni.  

ᾱSat Darshana Bhashyaᾲ apareció en inglés con 

traducción del mismo Kapali Sastri.  

E.  La versión de ᾱLas Obras Completas de Sri Ramana 

Maharshiᾲ. Arthur Osborne publicó ᾱThe Complete 

Works of Sri Ramana Maharshiᾲ en 1959 (Rider, 

Lond res) . Luego se ha reeditado en numerosa 

ocasiones (hay edición castellana). En ᾱObras 

Completasᾲ aparece la versión de ᾱUlladu Narpaduᾲ 

como ᾱLa Realidad en cuarenta estrofasᾲ, junto al 

ᾱAnubandhamᾲ o ᾱSuplementoᾲ. La traducción del tamil 

al ing lés correspondió al profesor K. Swaninathan, ya 

que Osborne apenas sabía tamil.  
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Considero que es una buena versión y una de las más 

leídas y utilizadas, por ser la de las ᾱObras Completasᾲ 

F. La de S.S. Cohen. Como saben , S.S. Cohen era un 

judío de origen  ira quí (llegó a la India de pequeño) que 

estuvo viviendo en el ashram de Ramana Maharshi 

bastantes años y que por tanto, conocía bien las 

enseñanzas del Maharshi.  

SS Cohen realizó y publicó s u traducción al inglés en 

1931: ᾱCuarenta Estrofas sobre la Realidadᾲ. Fue la 

primera versión al inglés que conocemos.  Cohen hizo 

su versión con ayuda de otras versiones inglesas y con 

la ayuda de académicos tamiles de Vellore.  Solo 

aparecen en ella las primeras cuarenta estrofas pero 

no el ᾱAnubandhamᾲ. Cohen dijo que pretendió realizar 

una versión sencilla al alcance de todos. Cito sus 

palabras del ᾱPrefacioᾲ: 

άEn estas ΨCuarenta EstrofasΩ, Bhagavan toca todos los puntos más 

relevante de su enseñanza, enfatizando constantemente el gran valor 

ȅ ŜŦƛŎŀŎƛŀ ŘŜ ΨǾƛŎƘŀǊŀΩΣ la investigación de la naturaleza del indagador 

ƳƛǎƳƻέΦ  

G. La versión de TMP Mahadevan: ᾱForty Verses on 

Existenceᾲ. Esta versión en inglés de ᾱUlladu Narpaduᾲ 

por el profesor Mahadevan, de la universidad de 

Madrás (Chennai), forma parte de su libro ᾱRamana 

Maharshi and his philosophy of Existenceᾲ, publicada 

en los años 50.  

La versión de Mahadevan está acompañada de un muy 

extenso comentario de ᾱUlladu Narpaduᾲ. 

H. La versión de Sri A.R. Natarajan, director durante 

muchos años del Ramana Centre for Learn ing de 
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Bangalore. Esta versión en inglés (1982) sigue muy de 

cerca la edición de ᾱSat-Darshanamᾲ de K. Ganapati 

Muni.  Aparece la versión sánscrita en una cara y 

traducción y comentario en el resto.  

I. Última versión de ᾱUlladu Narpaduᾲ de 

Ramanasramam, pu blicada en 2018. Es un extenso 

libro de 245 páginas. Los editores del libro aparecen 

como ᾱKAYSᾲ. Me han informado desde el ashram que 

las siglas corresponden al Sr. A.  S. Krishnamurthy y la 

Sra. Aparna Krishnamurthy. Así lo hago constar aquí.  

Es una edi ci ón muy detallada  desde el original tamil , 

que respeta los comentarios de Lakshman Sarma.  

J. La ya mencionada de Robert Butler.  

K.  La versión (mejor, las versiones) de mi colega 

Michael James, que apareció primero como ᾱSri 

Ramanopadesa Noonmalai ᾲ (que contiene la traducción 

de Sri Sadhu Om y de Michael James de ᾱUlladu 

Narpaduᾲ) y las posteriores versiones en su blog: 

https://happinessofbeing.blogspot.com/2017/10/ulladu-narpadu-tamil-

text.html 

Michael estuvo al lado de Sri Sadhu Om durante diez 

años: 1975 -1985, hasta la muerte de Sri Sadhu Om.  

Me dice Michael James que las incorporaciones a este 

blog las cerró en 2020, pero el blog se halla operativo a 

fecha de hoy.  

Se trata de una excelente y minuciosa traducción 

desde el tamil.  

[Aprovecho esta ocasión para agradecer al Sr Michael 

James por la ayuda que me ha prestado todos estos 

años en mis trabajos acerca de Ramana Maharshi].  
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L. La versión en español del Sr. Eduardo Línder, un 

señor argentino que lleva  bastantes  años residiendo en 

el ashram de Ramana M aharshi. Fue publicada por el 

ashram en 200 2 (mi edición, 2010)  y entiendo que esta 

versión tiene la aprobación de la direc ción d e 

Ramanasramam.  Su versión sigue la B de arriba: ᾱSad-

Vidyaᾲ. 

[Si me es posible, la añadiré  como Anexo al final del 

libro]  

 

 

Relevancia de ᾱUlladu Narpaduᾲ. 

Varios de los seguidores de Bhagavan han expresado 

su opinión sobre la importancia de ᾱCuarenta Estrofasᾲ. 

Esa era la opinión del profesor TMP Mahadevan.  

También Arthur Osborne  escribe : ᾶesta es la más 

completa exposición de l as enseñanzas del Maharshiᾷ. 

(Obras Completas, p ág. 115)  

Así mismo , este es el sentir de  Sri Sadhu Om, que fue 

seguidor y trabajó junto a Muruganar muchos años  (de 

1946 a 1973) . En una entrevista publicada en 1982 

(ᾱInterview of Sri M.N. Baboo to Sadhu Om ᾲ) Sri Sadhu 

Om respondió : 

- Sri Baboo: Entre las obras de Bhagavan, ¿cuál 

considera que es la más importante?  

- Sadhu Om: Ulladu Narpadu.  

 

Como ya he comentado antes, Michael James estuvo 

más de una década trabajando al lado de Sri Sadhu Om 

Swamigal. Micha el dice respecto a ᾱUlladu Narpaduᾲ: 
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ᾶSe puede argumentar que de todos los escritos de 

Bhagavan  este es el texto más fundamental y el más 

importante. Yo creo que no sería una exageración decir  

que a  menos uno se haya empapado profundamente de 

la relevanci a de estas cuarenta y dos estrofas, 

estudiándolas y reflexionando o meditando sobre ellas:  

acerca de la cuidada y coherente cohesión que existe  

entre las ideas expresadas allí por Ramana Maharshi,  

y luego, claro, seguirlas en lo que sea posible, que no 

es posible comprender adecuadamente la profundidad  

y radical relevancia de esta enseñanza, ya que muchos 

de las claves de sus enseñanzas se encuentran 

expresadas en estas estrofas, clara y coherentemente, 

como casi en ningún otro lugarᾷ.   

 
    

 

  *****
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Espero que este trabajo les sirva.  

No considero que esta traducción y edición sea mejor 

que las demás. Simplemente es una versión fiel al 

mensaje original de Sri Ramana Maharshi.  

 

Como el resto de mis trabajos, este no tiene interés  

comercial alguno y espe ro que llegue al mayor número 

de personas con el menor gasto posible.  

 

 

-Nota bibliográfica:  

Para esta traducción, se han utilizado la mayoría de las 

versiones citadas más arriba.  

 

OM Shanti  

 

 

J. Carte, 2022  
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Abreviaturas utilizadas: 

L. Sarma: Ramana Hrdayam o Revelation 

Sad-Vidya: Sad-Vidya 

G. Muni: edición de K. Ganapati Muni: Sat-Darshanam 

K.S.: la edición del profesor Swaminathan, en Obras Completas 

Cohen: edición de S.S. Cohen 

A.R.N.: edición de A.R. Natarajan de Bangalore, 1982 

R. 2018: nueva edición de Ramanasramam de 2018  

R. Butler: edición de Robert Butler 
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ôUlladu Narpaduõ: 

 

La Realidad en cuarenta estrofas  

o Cuarenta estrofas sobre lo que Existe  
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 Invocación  

 

*1 . Mangala 1  

¿Puede haber conocimiento de la Realidad  

de otro modo que  como Ser o Existencia?  

Sin pensamientos que surgen,  

la Realidad se halla en el interior  

en el lugar del Corazón;  ¿cómo conocerlo?  

Conocer Eso es simplemente Ser Eso.   

 

*Varios comentaristas nos dicen que este poema 1 de la Invocación 
representa una sínǘŜǎƛǎ ŘŜƭ ǊŜǎǘƻ ŘŜ Ψ¦ƭƭŀŘǳ bŀǊǇŀŘǳΩ ȅ ǉǳŜ ŘŜ ŀƭƎǵƴ 
modo lo resume. Así, Robert Butler le dedica un estudio especial al 
final de su libro (págs. 199-206). También la edición R. 2018 (versión I 
ya mencionada) la estudia con detenimiento (págs. 2-14). Dice R. 
Butler: 
άŜǎ ŎƭŀǊŀƳŜƴǘŜ ƭŀ ŜǎǘǊƻŦŀ Ƴłǎ ŎƻƳǇƭŜƧŀ ŘŜ ǘƻŘƻ Ŝƭ ǘŜȄǘƻΣ ǘŀƴǘƻ Ŝƴ ƭŀ 
complejidad de la estructura gramatical como por el peso filosófico y 
ŜǎǇƛǊƛǘǳŀƭέ (pág. XL de la introducción) 
 
Vamos a detenernos, entonces, en esta primera estrofa 
introductoria. En primer lugar, voy a copiar para ustedes la 
transcripción del original tamil: 
 
ulladu alado, ulla unarvu ullado? ulla porul 

ullal ara ullate ulladal ullal enum 

ulla porul ullal evan? ullatte ullapadi 

ullade ullal unar 

  

Parece un trabalenguas infantil, ¿verdad? Sí, un trabalenguas con un 
significado muy profundo.  
 

-Verso 1: ulladu alado, ulla unarvu ullado?  
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Traducción: Ψ¿Puede haber un sentido de ser (o existencia) sin algo 
que existe?Ω 
 

- V.2 y 3: ulla porul  (final del verso 1) 

ullal ara ullate ulladal ullal enum 

ulla porul ullal evan? 

Traducción: ulla porul : lo que Es, lo que Existe, la Realidad.  
ΨǳƭƭŀƳΩΥ el Corazón, no el corazón físico sino el asiento de Brahmán, 
la Divinidad (hrdayam en sánscrito) 
Ψ¸ŀ ǉǳŜ ƭŀ wŜŀƭƛŘŀŘ ŜȄƛǎǘŜ Ŝƴ Ŝƭ /ƻǊŀȊƽƴΣ ƭƛōǊe de pensamientos, 
¿quién (o cómo) podría meditar sobre esta Realidad, el Corazón? 
 

V. 3 y 4: 

ullatte ullapadi 

ullade ullal unar 

Ψ[ŀ ƳŜŘƛǘŀŎƛƽƴ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜ ƭŀ wŜŀƭƛŘŀŘ {ǳǇǊŜƳŀ Ŝǎ ǎŜǊ .ǊŀƘƳłƴ όƻ ǎŜǊ 
Ŝƭ ¸ƻύΩ 
 

Esta es la traducción final que ofrece R. Butler, que se puede 
considerar la más ajustada al original de Ramana Maharshi: 
 
ά¿Podría existir la Consciencia aparte de lo que es (o existe) 
eternamente? 
Ya que la Realidad existe en el Corazón, libre de pensamientos,  
¿quién podría meditar acerca de esa Realidad, el Corazón? 
Conoce que permanecer en el interior del Corazón es en verdad 
meditar sobre Élέ. 
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Mangala 2 .  

 

Cuando temerosa  de la muerte, la gente  busca  

refugio en lo Inmortal, el Señor Supremo  eterno,  

entonces sus egos y sus apegos mueren  

y ahora, in mortales,  

ya no dedican pensamientos a la parca.  

 

-±ΦмΥ ƻǘǊƻǎ ŀƷŀŘŜƴΥ ƭŀ ƎŜƴǘŜ ǾƛǊǘǳƻǎŀ ƻ ƎŜƴǘŜ ŘŜ ΨƳŜƴǘŜ ǇǳǊŀΩΦ 

 
-La traducción de R. Butler es la que más se distancia de todas las 
demás:  
άLa gente que tiene un profundo miedo a la muerte, para protegerse, 
se refugia a los pies de Siva (Shiva), quien es sin nacimiento ni 
muerte. Así, refugiándose en Él, sufren su propia muerte. En ese 
estado sin muerte, ¿cómo podrá permanecer el pensamiento (del 
miedo) de la muerte?έ  [los paréntesis, del editor] 
 
Versión de L. Sarma:  

άLa gente de mente pura que tiene un intenso miedo a la muerte, 
se rinde al Dios de todos, el pleno de Dicha, que no sufre ni 
nacimiento ni muerte. 
Al rendir su ego junto a sus apegos, estos se extinguen. Esos que han 
logrado la inmoralidad, ¿cómo pƻŘǊƝŀƴ ǘŜƴŜǊ ƳƛŜŘƻ ŀ ƭŀ ƳǳŜǊǘŜΚέ 
 

Termino con un comentario de A.R. Natarajan en su edición: la 
estrofa dos de la Invocación abre el camino de la piedad (bhakti) 
como vía para alcanzar a Dios, tal como la estrofa 1 se refería al 
sendero de jnana (la sabiduría). 
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Texto: Las Cuarenta  Estrofas  
 

1.  

Puesto que ᾱnosotrosᾲ conocemos ᾱel mundo ᾲ,  

tendríamos que postular para ambos  

un origen y una fuente común,  Única,  

pero con el poder de aparentar ser muchos:  

los nombres, las formas, el observador, la pan talla  

[de cine]  

la luz q ue la ilumina, todo es Él/Ello, el Yo Real.  

- Nota explicativa: Es claro que existe un sustrato de la Realidad, que 
Ramana muchas veces comparó con la luz de la cámara de 
proyección en el cine. Así, en esta primera estrofa del texto se juega 
con el cinematógrafo como metáfora.   
 
- Final del V. 1: en el original, ΨƴŀƴŀǾŀƴ ŎŀǘǘƛȅǳƭŀΩ όǘŀƳƛƭύ Ґ ǉǳŜ ǇƻǎŜŜ 
el poder de aparecer como muchos.  
 
- ±ŜǊǎƛƽƴ [Φ {ŀǊƳŀΥ άPuesto que nosotros vemos el mundo, 
se sigue que existe un origen, una sola Realidad que lo trasciende, 
por cuyo poder se desarrolla todo lo que vemos.  
Es como ocurre en el cine: las formas, la pantalla, la luz, 
ƭƻǎ ŜǎǇŜŎǘŀŘƻǊŜǎΣ ǘƻŘƻǎ ǎƻƴ Ŝƭ {ŜǊ {ǳǇǊŜƳƻΣ Ŝƭ ¸ƻ wŜŀƭέΦ  
 
- ±ŜǊǎƛƽƴ wΦ .ǳǘƭŜǊΥ άYa que percibimos el mundo, hay un acuerdo de 
que existe una Causa Primera, inherente a todo, con el potencial de 
manifestar la diversidad. En esta película, los nombres, las formas, 
quien la ve, la pantalla en que aparece, y la luz que la ilumina, todo 
ǎƻƴ ;ƭΣ Ŝƭ ¸ƻέΦ 
 
- Comentario Cohen: άŜǎ ŎƻƳƻ ǎƛ wŀƳŀƴŀ ƴƻǎ ŘƛƧŜǊŀΥ ΨǾƻǎƻǘǊƻǎ ǾŜƛǎ 
un mundo y luego le otorgáis un creador omnipotente. [Pero como 
ŘƛŎŜ wŀƳŀƴŀ Ŝƴ ƭŀ LƴǾƻŎŀŎƛƽƴϐΧŜǎǘŀ ŎǊŜŀŎƛƽƴ Ŝǎ ǎƻƭƻ ŀǇŀǊƛŜƴŎƛŀΣ ǳƴŀ 
manifestación de la Consciencia. No tiene más realidad que los 
fotogramas en la pantalla de cineΩέΦ  
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2.   

Todas las religiones basan su credo  

en las tres entidades:  el individuo, Dios y el mundo.  

Solo desde el ego se puede afirmar que ᾶel Uno se hace 

Trinoᾷ o que ᾶLa Trinidad permanece como tal ᾷ. 

El Estado Supremo es la disolución del yo  

y establecerse en la Naturaleza Real (el Yo).  

 
- Versión wΦ .ǳǘƭŜǊΥ ά¢ƻŘŀǎ ƭŀǎ ǊŜƭƛƎƛƻƴŜǎ Ǉƻǎǘǳƭŀƴ ǘǊŜǎ ŦǳƴŘŀƳŜƴǘƻǎΦ 
El argumento de si la Causa Primera se manifiesta como tres o los 
tres principios permanecen como tres, continuará mientras exista el 
ego. El logro principal es permanecer en el estado natural, tras la 
ŘŜǎŀǇŀǊƛŎƛƽƴ ŘŜƭ ȅƻέΦ 
 

- Comentario Cohen: ά9ƭ ǘǊƝƻ 5ƛƻǎΣ ŀƭƳŀΣ ƳǳƴŘƻ Ŝǎ ƭŀ ŎǊŜŀŎƛƽƴ ŘŜƭ ŜƎƻ 
ȅ ŘŜǎŀǇŀǊŜŎŜ Ŏƻƴ Ŝƭ ŜƎƻέΦ  
 

- Comentario A.R.N.: άEn esta estrofa Ramana señala la futilidad de 
las disputas filosóficas (y prosigue con la estrofa 3). Si la persona no 
se asienta en su Yo (la Consciencia), estas disputas ςel saber libresco- 
Ŝǎ ǎƻƭŀƳŜƴǘŜ  ΨƴŜŎŜŘŀŘ ƛƴǎǘǊǳƛŘŀΩέ.  
 

 

3.  

ᾶEl mundo es realᾷ, ᾶno, es mera aparienciaᾷ; 

ᾶel mundo es la m enteᾷ, ᾶno, no lo esᾷ; 

ᾶel mundo es placenteroᾷ, ᾶno, no lo esᾷ; 

¿de qué sirve toda esa charla?  Olvida el mundo  

y conócete a ti mismo,  deja los conceptos de ᾱAdvaitaᾲ  

y ᾱdvaitaᾲ. Esa condición sin yo es querida por   

la humanidad  toda .  

-Advaita: no-dualidad, monismo, el no-dos (la unidad).  
Dvaita o dwaita: dualidad.  
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 - Versión R. 2018: [segunda parte, la primera es casi igual a la de 
arriba] άEl Estado Supremo, carente de ego, trasciende las disputas 
verbales de dualidad y no-dualidad que se logra al alejarnos del 
mundo y experimentando el Yo (en el Corazón), lo cual es un estado 
ǉǳŜǊƛŘƻ ǇƻǊ ǘƻŘƻǎ ǇƻǊ ƛƎǳŀƭέΦ  
 

-  Versión R. Butler: [segunda parte, la primera es muy similar a la 
ǉǳŜ ȅƻ ƻŦǊŜȊŎƻϐ άΧΛǇƻǊ ǉǳŞ ǇŜǊǎƛǎǘƛǊ Ŝƴ Ŝǎŀǎ ŘƛǎǇǳǘŀǎΚ 9ƭ ŜǎǘŀŘƻ ƭƛōǊŜ 
del yo, más allá de la dualidad y no-dualidad, en el que se abandona 
el mundo y se llega a conocer a uno mismo (a través de vichara) es el 
ŜǎǘŀŘƻ ōǳŜƴƻ ǇŀǊŀ ǘƻŘƻǎέΦ  
 
- /ƻƳŜƴǘŀǊƛƻ /ƻƘŜƴΥ ά[ŀǎ ŜǎǇŜŎǳƭŀŎƛƻƴŜǎ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜ 5ƛƻǎ ȅ Ŝƭ ƳǳƴŘƻ 
no sirven de nada. La auto-realización es lo que clama el corazón de 
ǘƻŘŀǎ ƭŀǎ ƎŜƴǘŜǎέΦ  
 
 
4.  
Si el Yo tuviese forma, el mundo y Dios la tendrían;  

pero ya que el Yo carece de forma,  

¿quién y cómo la  podría observar?  

¿Puede haber visión y lo visto si  no están los ojos?  

El ojo Verda dero  es el Yo , que es infinito.  

 

Todas las versiones consultadas se asemejan bastante. Añado 
algunos comentarios. 
-V. 5: L. Sarma lo amplía: el Ojo es infinito, incondicionado, sin nadie 
más.  
 
- /ƻƳŜƴǘŀǊƛƻ !ΦwΦbΥ άwŀƳŀƴŀ ƴƻǎ ŘƛŎŜ ǉǳŜ ƭŀ Ǿƛǎƛƽƴ ƴƻ ǇǳŜŘŜ ǎer 
diferente del observador [es decir, son uno]. La persona no puede 
estar arraigada en la idea de ser un cuerpo y negar al mismo tiempo 
ƭŀ ŦƻǊƳŀ ŘŜƭ ƳǳƴŘƻ ȅ ŘŜ 5ƛƻǎέΦ  
 
- /ƻƳŜƴǘŀǊƛƻ /ƻƘŜƴΥ ά[ŀ ŦƻǊƳŀ ƻ ŎŀǊŜƴŎƛŀ ŘŜ ŦƻǊƳŀ ŘŜ 5ƛƻǎ ŘŜǇŜƴŘŜ 
de la concepción que ǘƛŜƴŜ Ŝƭ ŜƎƻ ŘŜ ǎƝ ƳƛǎƳƻέΦ  
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5.  

El cuerpo está formado por cinco envolturas.  

La palabra ᾱcuerpoᾲ las incluye a todas. 

¿Puede el mundo existir aparte del cuerpo?  

¿Alguna vez alguien sin cuerpo ha visto el mundo?  

- Cinco envolturas: koshas (sánscrito). 
- Todas las versiones son muy semejantes. Algunas cambian la 
ǇǊŜƎǳƴǘŀ ŘŜƭ ±Φ о ǇƻǊ ǳƴŀ ŀŦƛǊƳŀŎƛƽƴΥ ΨŜƭ ƳǳƴŘƻ ƴƻ ŜȄƛǎǘŜ ŀǇŀǊǘŜ ŘŜƭ 
cuerǇƻΩΦ tŜǊƻ Ŝƴ Ŝƭ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǘŀƳƛƭ ǎŜ ǘǊŀǘŀ ŎƭŀǊŀƳŜƴǘŜ ŘŜ una 
pregunta.  
 
- Comentario R. 2018: este es uno de los lugares en que Ramana 
ǇǊǳŜōŀ ǉǳŜ ΨŜƭ ƳǳƴŘƻ Ŝǎǘł ŎƻƴǘŜƴƛŘƻ Ŝƴ ƻ ǇƻǊ ƭŀ ƳŜƴǘŜΩΦ όǇΦпмύ 
 

 

6.  

El mundo está formado solamente  

por la percepción de los cinco sentidos;  

los sentidos interpretan como objetos  

esas percepciones. Ya que la mente percibe  

el mundo a través de lo s sentidos,  

¿es el mundo otra cosa que consciencia?  

-Sigo la versión de L. {ŀǊƳŀΦ 9ƴ Ŝƭ ǾŜǊǎƻ сΣ Ŏŀǎƛ ǘƻŘƻǎ ŘƛŎŜƴ ΨƳŜƴǘŜΩΦ 
IŜ ǇǊŜŦŜǊƛŘƻ ǳǘƛƭƛȊŀǊ ΨŎƻƴǎŎƛŜƴŎƛŀΩΦ  
 
- Dicen R. 2018 y R. Butler que en el original tamil esta estrofa y la 
anterior terminan con uƴ ǾƻŎŀǘƛǾƻΥ άΩ5ƛƳŜΩ ƻ ΨƘŀōƭŀΩέΦ  
 

7.  

A pesar que el mundo y la mente  

surgen y decaen a la vez,  

el mundo es solo iluminado por la luz  

de la C onsciencia.  
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La Realidad [ Ulladu ] es la Perfección  

que ni surge ni llega al ocaso, y es la raíz común   

de donde n acen mundo y mente   

y es allí también donde se desvanecen.  

 

- Mi versión sigue de cerca las de L. Sarma, K. S. y R. 2018.  

- /ƻƳŜƴǘŀǊƛƻ /ƻƘŜƴΥ άŜƭ ƳǳƴŘƻ ǎǳǊƎŜ ȅ ŘŜŎŀŜ Ƨǳƴǘƻ ŀƭ ŎƻƴƻŎƛƳƛŜƴǘƻ  

del mismo. !Ƴōƻǎ ǘƛŜƴŜƴ ǎǳ ŎƛƳƛŜƴǘƻ Ŝƴ Ŝƭ ¸ƻέΦ 

 

- Comentario A.R.N: άƭŀ ƳŜƴǘŜ ǎǳǊƎŜ ŘŜƭ ¸ƻΣ ŘŜ ƭƻ wŜŀƭ ȅ ƭǳŜƎƻ ǎŜ 

sumerge en Ello. Del mismo modo, hay una inmersión de la mente en 

el sueño profundo y un emerger en la vigilia. Solo Ramana Maharshi 

ƴƻǎ Řŀ Ŝǎǘŀ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜ ŎƭŀǾŜ ǇŀǊŀ ǊŀǎǘǊŜŀǊ ƭŀ ƳŜƴǘŜέΦ  

 

8.  

Contemplar al v erdadero Yo como el Absoluto,  

desvanecerse en Él y fundirse en esa unión,  

este es el Conocimiento de la Verdad.  

No importa el nombre ni la forma en que lo adoremos,  

nos conducirá al inefable Absoluto carente de forma.  

 
- ±ŜǊǎƛƽƴ wΦ .ǳǘƭŜǊΥ άvǳƛŜƴ ǎŜŀ ǉǳŜ adore, cualquier nombre que de, 
en cualquier modo que adoren, esa es la manera de conocer la 
Realidad con nombre y forma. No obstante, deberías saber que el 
único conocimiento verdadero es discernir la verdad dentro de ti en 
la Realidad Suprema, caer en Elƭŀ ȅ ŦǳƴŘƛǊǎŜ Ŏƻƴ 9ƭƭŀέΦ  
Es una versión bastante diferente, como ven. 
 
- Mi interpretación de la estrofa es que en ella Ramana cubre tanto la 
ǾƝŀ ΨǎŀƎǳƴŀ .ǊŀƘƳŀƴΩ όŜƭ Ŏǳƭǘƻ ŀ 5ƛƻǎ Ŏƻƴ ŦƻǊƳŀύ ŎƻƳƻ ΨƴƛǊƎǳƴŀ 
.ǊŀƘƳŀƴΩ όŜƭ Ŏǳƭǘƻ ƻ ŀŘƻǊŀŎƛƽƴ ǎƛƴ ƴƻƳōǊŜ ƴƛ ŦƻǊƳŀ) y acepta ambas.  
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- 9ƴ ǎǳ ŎƻƳŜƴǘŀǊƛƻ ŘŜ Ŝǎǘŀ ŜǎǘǊƻŦŀ !ΦwΦbΦ Ŏƛǘŀ Ψ¦ǇŀŘŜǎŀ {ŀǊŀƳΩ ŘŜƭ 
aŀƘŀǊǎƘƛΥ ά[ŀ wŜŀƭƛŘŀŘ ŘŜǘǊłǎ ŘŜƭ ƛƴŘƛǾƛŘǳƻ ȅ ŘŜ 5ƛƻǎ Ŝǎ ƭŀ ƳƛǎƳŀέΦ  
 
- .ǊŜǾŜ ŎƻƳŜƴǘŀǊƛƻ /ƻƘŜƴΥ άŎǳŀƭǉǳƛŜǊ όŦƻǊƳŀ ŘŜύ ŀŘƻǊŀŎƛƽƴ ǎƛƴŎŜǊŀ 
ƭƭŜǾŀ ŀ ƭŀ ǊŜŀƭƛȊŀŎƛƽƴέΦ  
 

9.  

Lo s pares de opuestos y la tr iada de  

conocedor, conocimiento y lo conocido,  

dependen únicamente del ego -yo.  

Si uno investiga en su interior acerca del yo , 

las dicotomías y tríos d esaparecen. Los que saben esto  

conocen la Verdad y nunca se hallan confusos.  

- 9ǎǘł ŎƭŀǊƻ ǉǳŜ Ŝǎǘŀ ŜǎǘǊƻŦŀ ǇǊŜǎŜƴǘŀ ΨǾƛŎƘŀǊŀΩΣ ƭŀ ǾƝŀ ŘŜ ƭŀ ƛƴŘŀƎŀŎƛƽƴ 
interior.  
 
- /ƻƳŜƴǘŀǊƛƻ /ƻƘŜƴΥ άƭƻǎ ǇŀǊŜǎ ŘŜ ƻǇǳŜǎǘƻǎ ȅ ƭƻǎ ǘǊƝƻǎ ǎŜ ŀǇƻȅŀƴ Ŝƴ 
la Unidad, que se puede descubrir mediante la indagación (vichara)έΦ 
 
- Versión wΦ нлмуΥ ά[ƻǎ ǇŀǊŜǎ ŘŜ opuestos y los tríos surgen siempre 
aferrándose al sentido del ego. Si se investiga (indaga) la verdad de 
este ego, y entrando en el Corazón se percibe la Verdad, entonces 
tanto las dicotomías como los tríos caen. Los que así perciben son los 
que han visto el Yo verdaderamente y ya nunca se verán agitados por 
Ŝǎŀǎ ŘƛŎƻǘƻƳƝŀǎ ƻ ǘǊƝƻǎέΦ  
 

 

10.  

No hay conocimiento sin ignorancia,  

y sin conocimiento la ignorancia no existe.  

Preguntarse a sí mismo: ¿quién posee  

ese conocimiento? ¿Quién es ignorante?  

y de ese m odo apercibir el Yo originario,  

este es el Conocimiento Verdadero.  
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- ±ŜǊǎƛƽƴ [Φ {ŀǊƳŀΥ ά9ƴ Ŝƭ ƳǳƴŘƻΣ Ŝƭ ŎƻƴƻŎƛƳƛŜƴǘƻ ƴƻ Ŝǎǘł ƴǳƴŎŀ 
separado de la ignorancia; ni la ignorancia está en ningún momento 
separada del conocimiento. El verdadero Conocimiento es la 
Percepción del Yo original, que se manifiesta a través de la 
ƛƴŘŀƎŀŎƛƽƴΥ ΨΛǉǳƛŞƴ Ŝǎ Ŝƭ ¸ƻ ŀ ǉǳƛŜƴ ǇŜǊǘŜƴŜŎŜƴ Ŝǎƻǎ ŘƻǎΚΩέ 
 
- La versión de R. Butler se asemeja bastante a esta anterior.  
 

- /ƻƳŜƴǘŀǊƛƻ /ƻƘŜƴΥ άŎƻƴƻŎƛƳƛŜƴǘƻ Ŝ ƛƎƴƻǊŀƴŎƛŀ Ŝǎǘłƴ 
interrelacionados. El Conocimiento real llega al indagar a quién le 
ƻŎǳǊǊŜƴ ŎƻƴƻŎƛƳƛŜƴǘƻ Ŝ ƛƎƴƻǊŀƴŎƛŀέΦ   
 

11.  

Sin discernir al Yo que conoce,  

saber acerca del resto de cosas y objetos  

es un conocimiento fatuo , mera ignorancia.  

Al conocer el Yo y el no -yo,  

tanto el con ocimiento como la ignorancia desaparecen.  

- /ƻƳŜƴǘŀǊƛƻ /ƻƘŜƴΥ άƭŀ ƛƎƴƻǊŀƴŎƛŀ ǊŜŀƭ Ŝǎ ƴƻ ōǳǎŎŀǊ ŀƭ ¸ƻ ǉǳŜ Ŝǎ ƭŀ 
ǊŀƝȊ ŘŜƭ ŎƻƴƻŎƛƳƛŜƴǘƻέΦ 
 
- ±ŜǊǎƛƽƴ [Φ {ŀǊƳŀΥ άΛ/ƽƳƻ ǇǳŜŘŜ Ŝƭ ŎƻƴƻŎƛƳƛŜƴǘƻ ŘŜ ƭƻǎ ƻōƧŜǘƻǎ Ŝƴ 
la existencia relativa ser el conocimiento verdadero para quien no 
conoce la verdad sobre sí mismo (el Conocedor)? Si se logra conocer  
a ese en quien moran tanto el conocimiento como la ignorancia, 
entonces, a la vez que la ignorancia también el conocimiento 
ǘŜǊƳƛƴŀǊł ǇŀǊŀ ǎƛŜƳǇǊŜέΦ   
 
- Comentario A.R.N: Acerca de esta estrofa, Natarajan trae a colación  
Ŝƭ ŎŀǇƝǘǳƭƻ мн ŘŜƭ ΨwŀƳŀƴŀ DƛǘŀΩΥ ά! ŀǉǳŞƭ ǇŀǊŀ ǉǳƛŜƴ Ŝƭ ǎǳƧŜǘƻ ƴƻ Ŝǎ 
diferente del Yo mismo, el objeto y la cognición tampoco aparecen 
diferentes de sí mismos. Aquel para quien el sujeto es diferente del 
¸ƻ ƳƛǎƳƻΣ Ŝƭ ƻōƧŜǘƻ ȅ ƭŀ ŎƻƎƴƛŎƛƽƴ ǘŀƳōƛŞƴ ŀǇŀǊŜŎŜƴ ŘƛŦŜǊŜƴǘŜǎέ wΦ 
Gita, capítulo 12, 4 y 5.  
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12 .  

El Verdadero discernimiento es el Ser  

más allá del conocimiento y la ignorancia.  

El conocimiento de objetos  es vano y vacío.  

Ya que el Yo es auto -luminoso, nada necesita conocer,  

nad ie puede conocerlo :  

el  Yo es el C onocimiento mismo.  

Y ese Conocimiento no es el vacío. Conócelo así.  
 
- ±ŜǊǎƛƽƴ όǳƴ ǘŀƴǘƻ ƭŀǊƎŀύ ŘŜ wΦ нлмуΥ ά9ƭ ŜǎǘŀŘƻ ŘŜ /ƻƴƻŎƛƳƛŜƴǘƻ Ŝǎ 
un estado libre del conocimiento y la ignorancia. El conocimiento de 
los objetos en el mundo ςconsiderados como diferentes de uno 
mismo- no es el Conocimiento ni la Liberación.  Ya que el Yo 
resplandece por sí mismo, sin que haya ninguna otra cosa que el Yo,  
conocer el Yo así, como Atmán, es el Verdadero conocimiento. Da por 
ǎŜƎǳǊƻ ǉǳŜ ƴƻ Ŝǎ Ŝƭ ǾŀŎƝƻΣ ƴƻ ƭƻ ŜǎέΦ  
 
- Para mí, esta estrofa expresa en unos pocos versos todo el Advaita 
Vedanta (o Vedanta Advaita).  
 
- /ƻƳŜƴǘŀǊƛƻ !ΦwΦbΥ άŜƭ ǵƭǘƛƳƻ ǾŜǊǎƻ ƴƛŜƎŀ ŎŀǘŜƎƽǊƛŎŀƳŜƴǘŜ ƭŀ ǘŜƻǊƝŀ 
que el estado supremo es un vacío, y afirma que, por el contrario, en 
ŜǎŜ ŜǎǘŀŘƻ ƭŀ /ƻƴǎŎƛŜƴŎƛŀ ōǊƛƭƭŀ ǊŜǎǇƭŀƴŘŜŎƛŜƴǘŜέΦ  
 
 

13.  

El Yo es percepción y consciencia;  

esta es la Verdad suprema. El variopinto conocimiento  

de la varied ad de formas es pura ignorancia;  

no obstante, la ignoran cia no puede existir fuera  

del Yo.  Las joyas doradas no existen aparte del oro,  

que es lo verdadero.  

- ±ŜǊǎƛƽƴ [Φ {ŀǊƳŀΥ ά9ƭ ¸ƻΣ ǉǳŜ ŀǉǳí se declara que es Consciencia, es 
lo único real; todo el conocimiento de la diversidad es solo 
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ignorancia. Pero esta ignorancia ςal ser una negación- no existe en 
realidad y no tiene existencia fuera del Yo (Consciencia). Dime, 
¿existen las joyas aparte del oro (que es lo único real)? 
 
- Tanto la versión de R. 2018, como la de R. Butler, se acercan mucho 
a esta de L. Sarma. 
 

- La versión de G. Muni, Sat-Darshanam, es mucho más escueta: 

ά/ƘŀƛǘŀƴȅŀΣ ƭŀ /ƻƴǎŎƛŜƴŎƛŀΣ Ŝƭ ¸ƻΣ Ŝǎ ƭƻ wŜŀƭΤ 
la multitud de formas no puede existir aparte de Ello. 
¿Pueden los diferentes ornamentos existir por sí solos? 
¿Acaso están aparte del oro?έ 
 
- Comentario A.R.N: Sería bueno detenerse aquí a aclarar los 
ǘŞǊƳƛƴƻǎ ΨwŜŀƭΩ Ŝ ΨLǊǊŜŀƭΩΦ {ŜƎǵƴ ƭŀ ŦƛƭƻǎƻŦƝŀ ƘƛƴŘǵ όȅ Ŝƭ ±ŜŘŀƴǘŀΣ Ŝƴ 
particular) lo Real es lo que existe siempre, no está sujeto a cambios 
y es auto-luminoso. Lo que es transitorio y cambiante y depende de 
otro ente para existir o funcionar, es lo Irreal.  
/ƻƴǘƛƴǵŀ !ΦwΦbΥ ά9ƴ ƭŀ ŜǎǘǊƻŦŀ мо ǎŜ ŀŦƛǊƳŀƴ Řƻǎ ǇǊƻǇƻǎƛŎƛƻƴŜǎΥ ŀύ 
que solo la Consciencia es Real y b) que nada puede existir 
ƛƴŘŜǇŜƴŘƛŜƴǘŜ ŘŜ ŜƭƭŀέΦ  
 

14.  

ᾶTúᾷ, ᾶél/ellaᾷ, solo aparecen si antes surge el ᾶyoᾷ; 

cuando se busca el origen y la naturaleza del yo,  

se extingue el e go y, por tanto, también ᾶtúᾷ y ᾶél/ellaᾷ. 

Entonces, el Yo verdadero resplandece como el Uno.  

-V. 4: otra alternativa: ΨŜƴǘƻƴŎŜǎΣ Ŝƭ ¸ƻ ǾŜǊŘŀŘŜǊƻ ǊŜǎǇƭŀƴŘŜŎŜ ŎƻƳƻ  
la ǇǊƻǇƛŀ ƴŀǘǳǊŀƭŜȊŀΩΦ   
Todas las versiones se asemejan bastante a esta. 

 

15.  

El pasado y el futuro dependen del presente.  

El pasado fue presente en su momento   
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y el futuro será presente también.  

Este instante  es el eterno presente .  

Pretender  conocer el  futuro y el pasado  

sin conocer la verdad del tiempo  es  

como intentar contar  sin utilizar el número uno.  

 - Versión R. 2018 [segunda parte, a partir de V.4]: 

άΧtƻǊ ǘŀƴǘƻΣ ǎƛƴ ŎƻƴƻŎŜǊ ƭŀ ǾŜǊŘŀŘ ŘŜƭ ¸ƻΣ ŀƘƻǊŀ Ŝƴ Ŝƭ ǇǊŜǎŜƴǘŜΣ 
ponerse a averiguar acerca de pasado y futuro, es como intentar 
ŎƻƴǘŀǊ ŘŜƧŀƴŘƻ Ŝƭ ƴǵƳŜǊƻ ǳƴƻΣ ƭŀ ǳƴƛŘŀŘ ōłǎƛŎŀέΦ  
 

- /ƻƳŜƴǘŀǊƛƻ /ƻƘŜƴΥ ά9ƭ ǇŀǎŀŘƻ ȅ Ŝƭ ŦǳǘǳǊƻΣ ŎǳŀƴŘƻ ƻŎǳǊǊŜƴ ǎƻƴ ǎƻƭƻ 
Ŝƭ ǇǊŜǎŜƴǘŜΤ ŀǎƝ ǇǳŜǎΣ ǎƻƭƻ Ŝƭ ǇǊŜǎŜƴǘŜ ŜȄƛǎǘŜέΦ  
 

- /ƻƳŜƴǘŀǊƛƻ ƛƴǘŜǊŜǎŀƴǘŜ ŘŜ !ΦwΥbΥ ά[ŀ ƛƴŘŀƎŀŎƛƽƴ vichara sobre 
¿quién soy yo? y ¿de dónde provengo? nos hacen vivir en el 
presente, al impedir el movimiento del pensamiento hacia el pasado 
ƻ Ŝƭ ŦǳǘǳǊƻέΦ  
 

 

16.  

Fuera del yo, no existe el tiempo ni el espacio.  

Si fuéramos un cuerpo, estaríamos sometidos a am bos.  

Pero en verdad no lo somos.  

Entonces, ahora y siempre,  

aquí y en todo lugar, somos la única Realidad,  

el Yo Verdadero que consume el tiempo y el espacio.  

- Sigo la versión L.Sarma, ya que en otras versiones el sentido queda 
bastante oscuro.  
 
-V.6: ΨǉǳŜ ǎŜ ǘǊŀƎŀ Ŝƭ ǘƛŜƳǇƻ ȅ Ŝƭ ŜǎǇŀŎƛƻΩΦ 9ǎ ŘŜŎƛǊΣ Ŝƭ ¸ƻ ŀōŀǊŎŀ Ŝƭ 
tiempo y el espacio, y no estos al yo. [ŀ ŜȄǇƭƛŎŀŎƛƽƴ ŘŜƭ ΨǘǊŀƎŀǊǎŜ Ŝƭ 
ǘƛŜƳǇƻΩ ŘŜƭ ±Φс ƴƻǎ ƭŀ da R. 2018, que cita un poema de Ramana 
aŀƘŀǊǎƘƛ Ŝƴ Ψ±ŜǊǎƻǎ {ǳŜƭǘƻǎΩ ǉǳŜ ŎƻƳƛŜƴȊŀΥ ΨƴŀƳŀƴŘǊƛ ƴŀƭŜŘǳΧΩΥ 



30 
 

 
ñàD·nde est§ el tiempo sin nosotros? 
Si nosotros no indagamos en el Yo,  
y pensamos que somos el cuerpo, el tiempo nos tragará. 
¿Somos el cuerpo? Somos siempre el Yo Único,  
hoy, en el pasado y en el porvenir. 
Nosotros, que nos tragamos el tiempo,  
solo nosotros existimosò.  
 

 

17.  

Tanto para los que conocen el Yo  

como para los ignorantes , su cuerpo es su yo.  

Aunque para los obtusos el yo está limitado por  

su cuerpo,  para los que aperciben el Yo dentro de s í, 

el Yo resplandece ilimit ado como la Div inidad.  

Esa es la gran diferencia entre ambos.  

- Todas las versiones cotejadas se acercan bastante a esta.  

- La versión G. Muni es más sencilla: [segunda parte] 
άtŀǊŀ Ŝƭ ǎŀōƛƻΣ Ŝƭ ¸ƻ ƳƛǎƳƻ ōǊƛƭƭŀ Ŝƴ Ŝƭ ŎƻǊŀȊƽƴΣ ƛƭƛƳƛǘŀŘƻΣ 
ƛƴŎƭǳȅŜƴŘƻ Ŝƭ ŎǳŜǊǇƻ ȅ Ŝƭ ƳǳƴŘƻέ.  
 
- /ƻƳŜƴǘŀǊƛƻ /ƻƘŜƴΥ άtŀǊŀ ƭƻǎ ǉǳŜ ƴƻ ǎŜ Ƙŀƴ ΨǊŜŀƭƛȊŀŘƻΩΣ ǎǳ ȅƻ 
Ŝǎ ŘŜƭ ǘŀƳŀƷƻ ŘŜ ǎǳ ŎǳŜǊǇƻΦ tŀǊŀ ƭƻǎ ΨǊŜŀƭƛȊŀŘƻǎΩΣ Ŝǎ ƛƭƛƳƛǘŀŘƻέΦ 
 

 

18.  

Tanto para los que conocen la Realidad  

como para los que no, el mundo es real.  

Para los que no saben, la Realidad  

está limitada por el mundo , 

mientras que para los que saben, la Realidad  
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resplandece ilimitada y sin forma como la sustancia 

base del mundo.  Tal es la marcada diferencia.  

 

- ±ŜǊǎƛƽƴ wΦ .ǳǘƭŜǊΥ ά9ƭ ƳǳƴŘƻ Ŝǎ ǊŜŀƭ ǇŀǊŀ ƭƻǎ ǉǳŜ ǘƛŜƴŜƴ 
conocimiento del Yo, como para los que no lo tienen. Para los que no 
conocen (el Yo), la Realidad está limitada al mundo de nombres y 
formas. La Realidad  de los que conocen, brilla ilimitada como 
ǎǳōǎǘǊŀǘƻ ŘŜƭ ƳǳƴŘƻΦ 9ǎǘŀ Ŝǎ ƭŀ ŘƛŦŜǊŜƴŎƛŀ ŜƴǘǊŜ ŀƳōƻǎέΦ   
 
- Comentario R. 2018, el cual nos llama la atención al verso 3 en el 
tamil original: ulahinukku adharamay uruvatru arum unarndar 
unmai. 9ǎ ŘŜŎƛǊΣ άǇŀǊŀ Ŝƭ Ƨƴŀƴƛ que conoce la Realidad, la forma de la 
verdad resplandece como la ilimitada Totalidad, refulgente y sin 
nombre, que es Ŝƭ ǎǳǎǘǊŀǘƻ ōłǎƛŎƻ ŘŜƭ ƳǳƴŘƻ ŘŜ ƭŀǎ ŀǇŀǊƛŜƴŎƛŀǎέΦ 
 

 

19.  

¿Qué tiene preponderancia: el destino  

o el libre albedrío?  

Ese debate no cabe más que para los que desconocen 

el Yo, la raíz de ambos. Los que conocen Atmán,   

el origen tanto de uno como otro,   

han ido más allá de esa dicotomía  

y ya nunca más se en zarzan en esa disputa.  

- V. 4: Atmán: utilizo Atmán para evitar la repetición de Yo en el 
mismo verso.  
 
- Sigo a L. Sarma, pero él termina la estrofa en forma de pregunta: 
¿se volverán a enzarzar en esa disputa?. La interrogación es más fiel 
al original tamil.  
 
- /ƻƳŜƴǘŀǊƛƻ /ƻƘŜƴΥ ά[ŀǎ ŘƛǎŎǳǎƛƻƴŜǎ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜƭ ŘŜǎǘƛƴƻ ȅ Ŝƭ ƭƛōǊŜ 
albedrío solo las llevan a cabo los no realizados. Los que conocen 
Ŝǎǘłƴ ƭƛōǊŜǎ ŘŜ ŀƳōƻǎέΦ  
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20.  
Quienes ven a Dios y dejan a un  lado el Yo  

[el observador]  ven una forma de alucinación mental , 

no a Dios.  

¿Acaso e l sabio [jnani] ᾬque tiene una visión directa  

del Yo ᾬ ve al Ser Supremo?  Habiendo perdido su ego, 

el sabio no es diferente de la Divinidad.  

- En mi versión sigo a L. Sarma.  
 
- /ƻƳŜƴǘŀǊƛƻ /ƻƘŜƴΥ ά±ŜǊ Ŝƭ ¸ƻ Ŝǎ ǾŜǊ ŀ 5ƛƻǎΤ Ŝƭ ¸ƻ ƴƻ Ŝǎ ƻǘǊƻ ǉǳŜ 
5ƛƻǎέΦ 
 
- ±ŜǊǎƛƽƴ wΦ .ǳǘƭŜǊΥ ά±ŜǊ ŀ 5ƛƻǎΣ ƳƛŜƴǘǊŀǎ ƴƻ ǎŜ Ŝǎ ŎƻƴǎŎƛŜƴǘŜ ŘŜƭ ¸ƻ 
observador, es solo una percepción de la mente que la percibe. Pero 
¿puede acaso decirse que quien ve el Yo ve a Dios ςuna vez que el 
ego se ha desvanecido ς   ŎǳŀƴŘƻ ƴƻ ǎŜ Ŝǎ ƻǘǊƻ ǉǳŜ 5ƛƻǎΚέ 
 

21.  

Los Vedas nos hablan de la ᾶvisión de Diosᾷ  

y ᾶvisión del Yoᾷ.   

¿Cuál es la verdad que nos imparten?  

¿Cómo podría verse el Yo si es uno  y el mismo  

que el prete ndido observador?  

¿Quién podrá ver a Dios ᾬque es el Yo real ᾬ  

y cómo  podría verlo ?  

Ver a Dios es ser consumido por la Divinidad.  

-Sigo a L. Sarma y R. 2018. 

- R. 2018 ofrece otra versión para los versos 4 -5:  
ά9ƭ ¸ƻΣ ǎƛŜƴŘƻ ¦ƴƻΣ ƴƻ ǎŜ ǇǳŜŘŜ ǾŜǊ όƻ ǇŜǊŎƛōƛǊύέΦ 
 
- Versión Sat-Darshanam de G. Muni [segunda parte]: 
ά¸ŀ ǉǳŜ Ŝƭ ¸ƻ ƳƛǎƳƻ Ŝǎ ¦ƴƻΣ ƴƻ ǇǳŜŘŜ ǎŜǊ ǾƛǎǘƻΦ 
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¿Cómo puede uno ver a Dios? Solo convirtiéndose en alimento para 
;ƭέΦ 
-/ƻƘŜƴΥ ά±ŜǊ ŀ 5ƛƻǎ Ŝǎ ǎŜǊ ŀōǎƻǊōƛŘƻ ǇƻǊ ;ƭέΦ 

 

 

22.  

La Consciencia pura,  

hab iéndose fundido con la Divinidad,  

es Su luz la que brilla a través de la mente  

y la que la ilumina;  

¿cómo podría el intelecto conocer la Luz originaria  

por medio de la luz prestada de la mente?  

 

- Versión R. Butler, que difiere de la nuestra: 

άhǘƻǊƎŀƴŘƻ luz a la mente, [Dios] brilla en el interior de la mente. 
SI no es mediante el subyugar la mente, volviéndola hacia el interior 
y fundiéndola con Dios, ¿cómo podrá la mente conocer a Dios? 
/ƻƴǎƛŘŜǊŀ ƭƻ ŀƴǘŜǊƛƻǊέΦ  
 
- /ƻƳŜƴǘŀǊƛƻ /ƻƘŜƴΥ ά5ƛƻǎ ōǊƛƭƭŀ Ŝƴ ƭŀ Ƴente. Pero para conocer a 
5ƛƻǎΣ ƭŀ ƳŜƴǘŜ ŘŜōŜ ǘƻǊƴŀǊ ƘŀŎƛŀ Ŝƭ ƛƴǘŜǊƛƻǊέΦ  
 

 

23.  

No es el cuerpo, desprovisto de consciencia,  

quien afirma su ego; ni nadie dice:  

ᾶdurante el sueño yo no existíaᾷ. 

Cuando el yo surge, todas las cosas surgen  

en la existencia .  

Investiga, por tanto, el origen de ese ᾶyoᾷ.  

 

- Todas las versiones se parecen a esta.   
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24.  

El cuerpo ᾬque es materia ᾬ no puede expresar su yo.  

La Consciencia Pura ni nace ni muere.  

Limitado por el cuerpo,  entre ambos  

surge el sentimiento del ᾱyoᾲ; esta es la mente,  

el nudo entre la C onsciencia y lo inerte;  el origen  

de lo condicionado, del ego, del cuerpo sutil  

y de la mente.  

- Todas las versiones se asemejan bastante. Añado un comentario de 
A.R.N., que me parece muy apropiado: 
 
ᾶLa estrofa 24 es la contribución especial de Bhagavan Ramana 
Maharshi a la compresión del ego. Él señala que el ego o el yo es solo 
el nexo entre el Yo y el cuerpo. Por tanto, participa de las 
características de la Consciencia y de las del cuerpo, es decir, de la 
materia.  Visto bajo esta luz, el yo es el puente que nos permite 
retornar a nuestro estado natural de felicidad. El corte de ese nudo 
que cita el poema, se efectúa a través de la indagación, tal como la 
ŜƴǎŜƷŀ wŀƳŀƴŀ aŀƘŀǊǎƘƛέΦ  
 

 

25.  

El ᾱjivaᾲ (yo) ᾬese espec tro sin forma ᾬ 

se aferra a la forma del cuerpo y así fructifica.  

Como necesita una forma para gozar de los objetos,  

cuando muere un cuerpo se adhiere a otro.  

Si lo buscamos, huye cual ladrón.  

Así es su forma fantasmal.  

- ΨWƛǾŀΩΥ ȅƻ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭΦ  

- Cohen: ά9ƭ ȅƻ όŜƎƻύ ǘƻƳŀ ǳƴ ŎǳŜǊǇƻ ȅ ƭƭŜǾŀ ŀ Ŏŀōƻ ŀŎŎƛƻƴŜǎΦ {Ŝ 
ŀŦŜǊǊŀ ŀ ǳƴ ŎǳŜǊǇƻ ǘǊŀǎ ƻǘǊƻ Ƙŀǎǘŀ ǉǳŜ Ŝǎ ŘŜǎǘǊǳƛŘƻ ǇƻǊ ΨǾƛŎƘŀǊŀΩέΦ 
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26 . 

Cuando surge el yo, todo surge con él;  

cuando no está, no existe el mundo.  

Por tanto, el yo es el mundo *. 

In dagar qué es el yo  hasta su extinción,  

significa la extinción del mundo.  

*V.3: el yo lo es todo; o el yo es la causa de todo. 
Nos dice R. 2018 en su estudio que el original tamil de este verso 
Ψahandaiye yavum amΩ όŜƭ ȅƻ ƭƻ Ŝǎ ǘƻŘƻύ Ŝǎ Ŝƭ Ǉǳƴǘƻ más relevante de 
toda la estrofa.  
 
- V. 4-5: R. Butler ofrece otra interpretación: 
άLƴǉǳƛǊƛǊ ŀŎŜǊŎŀ ŘŜ ƭƻ ǉǳŜ Ŝǎ Ŝƭ ŜƎƻ Ŝǎ ƭŀ ǊŜƴǳƴŎƛŀŎƛƽƴ ŦƛƴŀƭέΦ 
 

-/ƻƳŜƴǘŀǊƛƻ /ƻƘŜƴΥ ά 9ƭ ŜƎƻ όȅƻύ ŀƭ ǎŜǊƭƻ ǘƻŘƻΣ ǊŜƴŘƛǊ όƻ ŎƭŀǳŘƛŎŀǊύ 
Ŝƭ ŜƎƻ Ŝǎ ǊŜƴŘƛǊƭƻ ǘƻŘƻέΦ  
 

 

*27.  

Cuando el ego no surge , n osotro s somos Eso,  

la Realidad . ¿Cómo se podrá extinguir  

el yo  si la mente no in daga en su origen  

y se funde en su fuente?   

Y si el ego no ha finiquitado,  ¿cómo establecernos  

en Eso, que es nuestro estado natural?  

 
- *Según R. 2018, en el original tamil, aquí se abre una nueva sección 
(estrofas 27 a 30) llamada Ψ±ƛŎƘŀǊŀ !ŘƘȅŀȅŀƳΩ ό/ŀǇƝǘǳƭƻ ŘŜ Ψƭŀ 
ōǵǎǉǳŜŘŀ ƻ ƛƴŘŀƎŀŎƛƽƴΩύΦ {ǳ ǾŜǊǎƛƽƴ Ŝǎ ōŀǎǘŀƴǘŜ ǎƛƳƛƭŀǊ ŀ ŜǎǘŀΦ 
También la versión de R. Butler se asemeja.  
 
- /ƻƘŜƴ ƭƻ ǊŜǎǳƳŜ ŀǎƝΥ άtŀǊŀ ŘŜǎǘǊǳƛǊ Ŝƭ ŜƎƻΣ Ƙŀȅ ǉǳŜ ōuscar el origen 
ŘŜ ŘƻƴŘŜ ŜƳŜǊƎŜ ȅ ǊŜǘŜƴŜǊ Ŝǎƻ ŎƻƳƻ Ŝƭ ŜǎǘŀŘƻ ǊŜŀƭέΦ  
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28.  

Semejante a quien se zambulle en lo profundo  

de un lago,  el devoto debe sumergirse en el interior  

del Corazón,  buscando el origen del ego -yo,  

con mente enfocada  

y con cierto cont rol de la respiración y del habla.  

- Todas las versiones, incluida la de R. Butler, se parecen a la nuestra 
 
- A.R. Natarajan señala que la 28 es una estrofa muy relevante en 
cuanto a la indagación (vichara). A.R.N., con su profundo 
conocimiento de la obra de Ramana Maharshi, cita otros lugares de la 
obra de Bhagavan en apoyo a lo expuesto en esta estrofa. Así, del 
ΨwŀƳŀƴŀ DƛǘŀΩΣ ŎŀǇΦ нΣ нΥ 
άPenetra en el Corazón con mente indagadora 
o bien zambulléndote  dentro 
o a través del control de la respiración  
y pŜǊƳŀƴŜŎŜ Ŝƴ Ŝƭ !ǘƳłƴέΦ 
 
 

29.  

La vía directa para lograr la Percepción del Yo  

es sumergirse en el Corazón,  

buscando  el lugar donde brilla la Consciencia original.  

El método védico ᾶno soy esto ni lo otroᾷ es  

una ayuda , pero es solo un prolegómeno a vichar a,  

la búsqueda directa.  

- Las versiones aquí muestran marcadas diferencias. Veamos: 

- Versión R. 2018Υ άbƻ Ŝǎ ƴŜŎŜǎŀǊƛƻ ŘŜŎƛǊ άȅƻέ Ŝƴ ǾƻȊ ŀƭǘŀ 
sino sumergirse en el corazón y buscar el lugar donde la Consciencia  
ǎǳǊƎŜ ŎƻƳƻ ΨȅƻΩ, ese es el camino directo hacia la Percepción del Yo. 
[ŀ ǎƻƭŀ ŎƻƴǘŜƳǇƭŀŎƛƽƴ άƴƻ ǎƻȅ ŜǎǘŜ ŎǳŜǊǇƻΣ ǎƻȅ .ǊŀƘƳłƴέΣ ŀȅǳŘŀ ȅ Ŝǎ 
una herramienta auxiliar para la vía directa, pero no puede sustituir 
ŀ Ŝǎŀ ǾƝŀ ŘƛǊŜŎǘŀΥ ƭŀ ōǵǎǉǳŜŘŀ ŘŜƭ ¸ƻέΦ  
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La versión de R. Butler es más concisa pero toca los puntos de la 
anterior.  
 

 

*30.  

Cuando la mente torna hacia su interior inquiriendo  

ᾶ¿quién soy yo?ᾷ y se funde en el Corazón,  

entonces el ego -yo huye avergonzado  

y la Consciencia Pura surge con  su propia luz.  

Ya no se trata del yo personal, del ego,   

sino de la Infinita Realidad trascendente:  

el Yo Verdadero.   

- 5ŜǎŘŜ ŀǉǳƝ Ƙŀǎǘŀ Ŝƭ Ŧƛƴŀƭ ŎƻƳǇǊŜƴŘŜ ƭŀ ǎŜŎŎƛƽƴ Ψ!ƴǳōƘŀǾŀ 
!ŘƘȅŀȅŀƳΩ ό/ŀǇƝǘǳƭƻ ŘŜ ƭŀ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎƛŀ ŘŜ ǎŜǊ Ŝƭ ¸ƻ ƻ ƭŀ wŜŀƭƛŘŀŘύ 
 

- Sigo la versión L. Sarma.  

- V. 4. La versión R. 2018 y R. Butler nos ofrecen un punto interesante 
del original. Este verso 4 es en tamil: Ψƴŀƴ ƴŀƴŀǘ ǘƻƴŘǊǳƳ ƻƴŘǊǳ 
ǘŀƴŀƘŀΩ (surge una Percepción auto-luminosa [yo-yo] y brilla por sí 
misma). ΨbŀƴΩ Ŝǎ ȅƻ Ŝƴ ǘŀƳƛƭΦ [ŀ ŎǳǊƛƻǎŀ ŜȄǇǊŜǎƛƽƴ ȅƻ-yo (nan nan) 
fue utilizada varias veces por Ramana Manarshi para referirse a la 
Percepción pura del Yo real y esta es una de esas ocasiones.  
 

 

31.  

A quien goza de la Dicha y la Paz del Yo generada  

por  la extinción de su ego,  ¿qué le queda por hacer?  

No conoce otra cosa que la Conscienc ia.  

¿Cómo podría otra persona imaginar el gozo  

de ese estado no -mental?  

- Sigo a L. Sarma y a R. 2018. En esta última edición se dice que en 
Ŝǎǘŀ ŜǎǘǊƻŦŀ ǎŜ ŘŜǎŎǊƛōŜ Ŝƭ ŜǎǘŀŘƻ ŘŜƭ ΨƧƛǾŀƴƳǳƪǘŀΩ όǎłƴǎŎǊƛǘƻΥ ƭƛōŜǊŀŘƻ 
en vida). 
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- ±Φ оΥ ǘŀƳōƛŞƴ Ψƴƻ ŎƻƴƻŎŜ ƻǘǊŀ Ŏƻǎŀ ǉǳŜ Ŝƭ ¸ƻΩ. 

- /ƻƳŜƴǘŀǊƛƻ /ƻƘŜƴΥ άIŀōƛŜƴŘƻ ŜȄǘƛƴƎǳƛŘƻ ǎǳ ŜƎƻΣ Ŝƭ jnani (o el 
jivanmukta) no tiene otra finalidad en la vida que permanecer 
ƛƴƳŜǊǎƻ Ŝƴ ƭŀ 5ƛŎƘŀ ŘŜƭ ¸ƻέΦ  
 

 

32.  

Si los Vedas nos instruyen ᾶTú eres Esoᾷ, 

no indagar en la naturaleza del Yo  y no asentarse en él,  

y si en vez de ello la persona continúa meditando:   

ᾶYo no soy el cuerpo, yo soy Esoᾷ,  

es signo de debilidad de la mente,  

ya que ᾶEsoᾷ permanece por siempre como el Yo.  

 

- Adjunto la versión de R. Butler, que se aleja de las demás: 

ά[ƻǎ ±ŜŘŀǎ ǇǳŜŘŜƴ ǇǊƻŎƭŀƳŀǊ Ŝƴ ǘƻƴƻǎ ŀƭǘƛǎƻƴŀƴǘŜǎ ǉǳŜ Ψ¢ǵ ŜǊŜǎ 
9ǎƻΩΣ ǇŜǊƻ ǇŜƴǎŀǊ Ψ¸ƻ ǎƻȅ 9ǎƻΣ ƴƻ ǎƻȅ ŜǎǘƻΩ Ŝƴ ǾŜȊ ŘŜ ƭƭŜƎŀǊ ŀ 
conocerse a través de la indagación y luego permanecer en ese 
estado, ocurre a causa de la debilidad mental, ya que Eso siempre 
ǇŜǊƳŀƴŜŎŜ ŎƻƳƻ ¸ƻ ƳƛǎƳƻέΦ  
 

 

33.  

Afirmar tanto ᾶno me conozco a mí mismoᾷ, 

como  ᾶyo me conozcoᾷ es para tomarlo a risa.  

¿Alguien, en algún momento, ha tenido dos ᾱyoesᾲ 

de modo que uno fuera el objeto de conocimiento  

de sí mismo?  Solo existe el Uno,  

en la experiencia de la humanidad entera.   

- Todas las versiones se parecen a esta.  
 
-Comentario Cohen, que me parece muy acertado:  
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ά9ƭ ŀǳǘƻ-conocimiento no es dualidad (no es dual): el Yo al ser Uno, 
Ŝǎ ǘŀƴǘƻ Ŝƭ ƻōƧŜǘƻ ŎƻƳƻ Ŝƭ ǎǳƧŜǘƻέΦ  
 
- En esta estrofa Ramana Maharshi nos dice lo que ya había 
ŜȄǇǊŜǎŀŘƻ ǾŀǊƛŀǎ ǾŜŎŜǎ ŀƴǘŜǎΥ ΨŜƭ ¸ƻ Ŝǎ ǎƻƭƻ ¦ƴƻΦ Λ!Ŏŀǎƻ ǘƛŜƴŜ ǳǎǘŜŘ 
Řƻǎ ȅƻŜǎΚΩ 
 

 

34.  

La verdadera Realidad reside en el corazón de todos 

por igual.  Los que están cegados por su ego  

no la percib en y evitan fundirse en Ella  

y se enzarzan en hueras disputas académicas:  

ᾶlo real existeᾷ; ᾶno, no existeᾷ; ᾶni es existente  

ni inexistenteᾷ etc. Así es el juego travieso de Maya .  

- LƴǘŜǊŜǎŀƴǘŜ ŎƻƳŜƴǘŀǊƛƻ ŘŜ wΦ нлмуΥ ά[ŀ ƎŜƴǘŜ ǎŜ ǇǊŜƎǳƴǘŀ Ŏǳłƭ Ŝǎ Ŝƭ 
credo de un sabio como Ramana Maharshi. ¿Cree en la doctrina 
Advaita? ¿o es un seguidor de dwaita (dualismo) o quizá sigue la 
doctrina del dualismo cualificado (visishtadvaita)? La respuesta de 
Bhagavan queda bien clara en esta ŜǎǘǊƻŦŀέ όǇΦмопύ 
 

- ΨaŀȅŀΩ Ŝƴ ƭŀ ǇŜǊǎƻƴƛŦƛŎŀŎƛƽƴ ŘŜƭ engaño (de las apariencias).  

 

 

35.  

Percibir la Realidad y asentarse en la Consciencia  

eternamente presente que ya poseemos  

es el verdadero logro espiritual. Todo el resto  

es como lo s poderes  ganado s en un sueño.  

¿En qué queda al despertar?   

Los que e stán establecidos en la Verdad,  

¿acaso podrán volver a ser engañados?  
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-±ΦпΥ Ψƭƻǎ ǇƻŘŜǊŜǎ ƎŀƴŀŘƻǎ Ŝƴ ǳƴ ǎǳŜƷƻΩ ƘŀŎŜƴ referencia a los 
ΨǎƛŘŘƘƛǎΩ ƻ ǇƻŘŜǊŜǎ ŜǎǇƛǊƛǘǳŀƭŜǎΣ ŀ ǾŜŎŜǎ ǘǊŀŘǳŎƛŘƻ ǇƻǊ ΨǇƻŘŜǊŜǎ 
ǇǎƝǉǳƛŎƻǎΩΣ ǘŀƭŜǎ ŎƻƳƻ ƭŜŜǊ ƭŀ ƳŜƴǘŜΣ ǘŜƭŜǘǊŀǎǇƻǊǘŀǊǎŜΣ ŜǘŎΧ 9ƴ ƭŀ 
India se cree que los sabios y santos poseen estos poderes 
extraordinarios, y mucha, mucha gente preguntaba a Ramana sobre 
ellos. Esta es la respuesta del Maharshi. R. 2018 nos recuerda que el 
ǎƛƎƴƛŦƛŎŀŘƻ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ŘŜ ΨǎƛŘŘƘƛΩ Ŝǎ ΨƎŀƴŀƴŎƛŀ ƛƴŜǎǘƛƳŀōƭŜΩΦ  
 
- Añado la versión de R. Butler, que aclara aún más la posición de 
Ramana acerca de conseguir estos poderes: 
άConocer la Realidad, que siempre está lograda para nosotros, y 
permanecer en esa Realidad es el verdadero SIDDHI. En verdad, todo 
el resto de logros se adquieren en un sueño. Si, al despertar, los 
investigamos, encontraremos que no son reales. Los que 
permanecen asentados en el estado Verdadero, ¿podrán ser 
ŜƴƎŀƷŀŘƻǎΚέ  
 

36.  

Mientras perdure la idea ᾶyo soy mi cuerpoᾷ, 

entonces meditar ᾶyo soy Esoᾷ, ᾶyo soy Élᾷ  

es una ayuda  para alcanzar la percepción del Yo.  

Pero, ya que siempre existimos como Eso,  

¿qué sentido tiene repetir ᾶyo soy Esoᾷ? 

¿Acaso un hombre va repitiendo ᾶsoy un hombre,  

soy un hombreᾷ? 

- V. 2: Son repeticiones que provienŜƴ ŘŜ ƭƻǎ ±ŜŘŀǎΥ Ψ{ƻƘŀƳΩ όȅƻ ǎƻȅ 
Él, yo soy Eso). 
 
- !ŎŜǊǘŀŘƻ ŎƻƳŜƴǘŀǊƛƻ ŘŜ /ƻƘŜƴΥ άbƻ Ŝǎ ƴŜŎŜǎŀǊƛƻ ƳŜŘƛǘŀǊ 
ŎƻƴǘƛƴǳŀƳŜƴǘŜ Ψ¸ƻ ǎƻȅ 9ǎƻΩ ǇƻǊǉǳŜ ǳƴƻ ǎƛŜƳǇǊŜ Ŝǎ Ψ9ǎƻΩέΦ 
 

- Todas las versiones se asemejan a esta.  

 

37.  
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Durante la búsqueda de la Verdad admitimo s  

que ᾶla dualidad es realᾷ, 

pero al lograr la realización del Yo  

esta afirmación se vuelve errónea, del mismo modo  

que en la historia del ᾶdécimo hombreᾷ 

la décima persona siempre estuvo ahí.  

 
- V. 1 en el original tamil, comienza: ΨǎŀŘƘŀƪŀǘǘƛƭŜΩΣ Ŝǎ ŘŜcir, mientras  
ǎŜ Ŝǎ ǳƴ ΨǎŀŘƘŀƪŀΩΣ ǳƴ ōǳǎŎŀŘƻǊ ŘŜ ƭŀ ±ŜǊŘŀŘΦ  
- V. 1-2: R. Butler traduce del original de esta manera tan clara: 
άaƛŜƴǘǊŀǎ ǇǊŀŎǘƛŎŀƳƻǎ Ƙŀȅ ŘǳŀƭƛŘŀŘΤ ǘǊŀǎ ƭŀ ƭƛōŜǊŀŎƛƽƴ όƻ ǊŜŀƭƛȊŀŎƛƽƴύ 
ƴƻ Ƙŀȅ ŘǳŀƭƛŘŀŘΦέ 
 

- ±Φ сΥ ǎŜ ǊŜŦƛŜǊŜ ŀƭ ŎǳŜƴǘƻ ΨEl déciƳƻ ƘƻƳōǊŜΩΦ ±ƻȅ ŀ ŎƻƴǘŀǊƭƻ ŘŜ 
forma resumida, y debo decir que era uno de los favoritos de Ramana 
Maharshi: Diez viajeros cruzaron un río con una fuerte corriente y al 
llegar a la otra orilla, comenzaron a contarse unos a otros para 
asegurarse que todos habían cruzado. Pero cada vez que contaban, 
ǎŜ ƻƭǾƛŘŀōŀƴ ŘŜ ŎƻƴǘŀǊǎŜ ŀ ǎƝ ƳƛǎƳƻǎ ȅ ǇƻǊ ǘŀƴǘƻ Ŏƻƴǘŀōŀƴ ΨƴǳŜǾŜΩΦ 
Estos hombres estaban desconsolados, hasta que otro viajero se dio 
cuenta del problema, se lo explicó y contó hasta diez.  
Claro, la moraleja del cuento es que los diez hombres ya estaban ahí, 
el décimo hombre siempre estuvo allí y nunca se había perdido.  
 

 

38.  

Si el yo  fuese el autor de las acciones,  

entonces él cosecharía los beneficios o consecuencias;  

pero cuando se indaga  

ᾶ¿quién soy yo como autor de los hechos?ᾷ  

y se llega a la apercepción del Yo infinito,  

el sentido de autoría se esfum a y los karmas  

se desvanecen.  Así se alcanza la Liberación eterna.  
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- V. 6: digo los karmas, para simplificar. En el hinduismo, se citan tres 
tipos de Karma. Para información más detallada, vayan a la estrofa 33 
del Anubandham. En todo caso, no creo que sea necesario saberlo 
para comprender esta estrofa.   
- A. R. N. señala que se deberían leer estas dos estrofas en conjunto.  
 
 
39.  
Solo puede existir pensa miento de liberación espiritual  

mientras exista  la idea de ᾶestoy atado o esclavizadoᾷ. 

Con la indagación de la fuente del ego  

se llega al eterno Yo, siempre libre, imperecedero , 

y entonces la idea de esclavitud se desvanece  

y a la vez, el concepto de lib eración.  

 
- Aunque todas las versiones se parecen a la nuestra, R. Butler dice 
que los dos últimos versos son una pregunta en el original, es decir: 
άΛǇƻŘǊł ǇŜǊƳŀƴŜŎŜǊ Ŝƭ ŎƻƴŎŜǇǘƻ ŘŜ ƭƛōŜǊŀŎƛƽƴΣ ŎǳŀƴŘƻ ƴƻ ǇǳŜŘŜ 
existir el pensamiento de estar esclavizado?έ 
 

- R. 2018 nos llama la atención a los versos 2 y 3 del original (final del 
н ȅ ǾŜǊǎƻ ǘŜǊŎŜǊƻύΥ ΨǎƛŘŘƘŀƳŀȅ ƴƛǘǘŀ Ƴǳǘǘŀƴ ǘŀƴ ƴƛǊƪŀΩ:  
ΨŜƭ ŜǘŜǊƴŀƳŜƴǘŜ ƭƛōǊŜ !ǘƳłƴ ό¸ƻύΣ ǎƛŜƳǇǊŜ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘŜ ȅ ǎƛŜƳǇǊŜ 
ƭƻƎǊŀŘƻΩΦ Siempre logrado, luego no hay que lograrlo ni conseguirlo.  
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40.  

Si me preguntan: ¿es la liberación [mukti]  

con forma, sin forma o quizá ambas?  

Yo digo: la auténtica liberación es la extinción del ego  

que pregunta e in quiere acerca de la verdad  

de las tres opciones anteriores.  

-V.1: liberación: Mukti en sánscrito, Mutti en tamil.  

 

- Sat- Darshanam de G. Muni comienza: Ψalgunos eruditos afirman 
ǉǳŜΧΩ 
 
- ±ŜǊǎƛƽƴ wΦ .ǳǘƭŜǊΥ ά{ƛ ǎŜ dice que la liberación es de tres tipos: con 
forma, sin forma y tanto con forma como sin forma, yo respondería  
que la destrucción de la forma del ego, que es el que distingue entre 
Ŝǎƻǎ ǘǊŜǎ ƳƻŘƻǎ ŘŜ ƭƛōŜǊŀŎƛƽƴΣ Ŝǎ Ŝƴ ǎƝ ƭŀ ƭƛōŜǊŀŎƛƽƴΦ /ƻƴƽŎŜƭƻΦέ 
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ULLADU NARPADU ANUBAND H AM  

 

[Suplemento a ᾱLa Realidad en cuarenta 

estrofasᾲ] 

 

 

  

 

   

 

 

 

 

 

 

 

* Con asterisco: en el Suplemento, los poemas  

originales de Ramana Maharshi. 
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Invoca ción/Estrofa de Bendición  

 

Eso que es el cimiento, el alma, el origen,  

la finalidad  y la energía de este mundo,  

es la Realidad detrás de todas las apariencias.  

Eso es lo único existente.  

Permitamos que Eso, la Verdad trascendente,  

quede establecida en el Corazón.  

 

[Yoga Vasishta, sección 8, estrofa 12] 

 

- Versión R. 2018, ligeramente diferente: 

ά9ǎƻΣ ǎƻōǊŜ ƭƻ ǉǳŜ Ŝƭ ƳǳƴŘƻ ǎŜ ŀǇƻȅŀ ǎŜƎǳǊƻΣ 

a quien pertenece todo, 

de donde se origina el universo entero, 

lo que todo este mundo tiene como finalidad, 

quien proyecta todo este universo y 

donde se disuelven todos los fenómenos de percepción, 

esto es el Satvastu (lo que existe),  

la Realidad Trascendente; 

dejemos que se establezca en nuestro CorazƽƴέΦ 

 
-Añaden los editores de R. 2018 que Ramana lo tradujo del sánscrito 
al tamil porque no aparece en la tradicional versión tamil, llamada  
ΨWƴŀƴŀ ±ŀǎƛǎƘǘƘŀƳΩΦ Para cotejar la versión sánscrita, vean R. 2018, 
pág. 165. 
 
- Quiero añadir que Sri Ramana Maharshi tenía un gran aprecio al  
Ψ¸ƻƎŀ ±ŀǎƛǎƘǘŀΩΣ ŜǊŀ ǳƴƻ ŘŜ ƭƻǎ ǇƻŎƻǎ ƭƛōǊƻǎ ǉǳŜ ŀŎƻƴǎŜƧŀōŀ ƭŜŜǊ ȅ 
estudiar y él mismo, Ramana, realizó una versión muy libre del 
sánscrito al tamil, para los devotos que no conocían el sánscrito.  
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ANUBANDHAM  

 

 

1.  

En comp añía de sabios y santos las ataduras  

se desvanecen y con ellas el engaño primordial.  

Libre de engaño, se logra la paz y la unión  

con la Realidad trascendente e inmutable  

y la persona se libera en esta vida.  

Busca, por tanto, la asociación con sabios y san tos.  

 

[del ñHimno Mohamudagaramò en el Bhajagovindam, por 

Shankaracharya] 

 

**Aquí comienza la sección  Ψ{ŀǘ {ŀƴƎŀ tǊŀƪŀǊŀƴŀƳΩ ό{ŜŎŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀ 
asociación con sabios y santos). 
 
 
2.  
No es mediante escuchar a predicadores  

ni mediante el estudio de libros vé dicos,  

ni siquiera a través de actos caritativos  

que se  puede lograr el Estado supremo,  

sino solamente mediante la sociedad con sabios  

y santos  y la centrada búsqueda del Yo.  

 

[del Yoga Vasishta, sección 5, estrofa 17] 

- ±ΦмΥ ŜǎŎǊƛōƻ ΨŜǎŎǳŎƘŀǊ ŀ ǇǊŜŘƛŎŀŘƻǊŜǎΩΣ ǇŜǊƻ ǎŜƎǵƴ ά ƭŀ ǾŜǊǎƛƽƴ ŘŜ wΦ 
нлмуΣ ǉǳŜŘŀ ŎƭŀǊƻ ǉǳŜ ǎŜ ǊŜŦƛŜǊŜ ŀ ƭŀ ΨǳǇŀŘŜǎŀΩ ŘŜ ǳƴ ƎǳǊǵ ƻ ǳƴ 
preceptor espiritual.  
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3.  

Para los afortunados que se asocian con sabios  

y santos,  

¿de qué les sirven las reglas e instrucciones  

de los Vedas?  Cuando una suave brisa sopla del sur,  

¿qué necesidad hay de usar un abanico?  

 

[del Yoga Vasishta] 

- V. 3-4: reglas de los Vedas: se refiere a los Niyamas o instrucciones 
negativas (no hagas esto, etc.) 
 

4.  

La fresca  luz de la luna calma el calor y la fiebre;  

el mágico ᾱárbol que concede los deseosᾲ satisface  

las necesidades;   

el río Ganges purifica las faltas.  

Pero la visión [darshan] de los sabios y santos colma  

y hace desaparecer las tres condiciones arriba citadas.  

 

[Subhashita Ratna Bhandargara, capítulo 3, sloka 6] 

- Ψ9ƭ łǊōƻƭ ǉǳŜ ŎƻƴŎŜŘŜ ƭƻǎ ŘŜǎŜƻǎΩ [kalpa virksha] es una figura 
tradicional de los cuentos y de los Puranas hindúes. Creo que se 
podría traducir por la varita mágica de los cuentos de occidente.  
 

5.  

Ni los ríos sagrados ᾬque al final son agua ᾬ, 

ni los ídolos en los templos ᾬhechos de arcilla y piedra ᾬ 

pueden compararse a los grandes santos y sabios.  

Los anteriores purifican tras el paso de un largo 

tiempo; por la visión de los sabios el devoto  

se purifica de inmediato.  
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[Bhagavatam, capítulo 48, estrofa 31, del canto décimo] 

-V.1: ríos sagrados. Sí hay ríos sagrados en la India, claro, pero la 
ǇŀƭŀōǊŀ ǳǘƛƭƛȊŀŘŀ Ŝǎ ΨǘƛǊǘƘŀΩΥ ŜǎǘŀƴǉǳŜ ǎŀƎǊŀŘƻΣ ŘƻƴŘŜ ƭŀ ƎŜƴǘŜ ƘŀŎŜ 
baños rituales.  
 

6.  

Discípulo: ¿Quién es Dios?  

Maestro: Quien conoce la  mente.  

Di scípulo: Mi esp íritu, mi Y o, la conoce . 

Maestro: Por lo tanto, tú eres Dios.  

Y así lo declaran los Vedas: ᾶSolo hay un Dios  

en todas las criaturasᾷ. 

 
- Estrofas 6 a 11: óAtma Tattva Prakaranamô (Secci·n de los 
principios de la Consciencia pura) 
 

 

7.  

Gurú / M aestro : ¿Con qué luz ves?  
 
Discípulo : Con l a del sol durante el día; la de la 
lámpara o bombilla por la noche.  
 
M: Pero, ¿con qué luz ves esas luces?  
 
D: La del ojo.  
 
M: ¿Y cuál es la luz que percibe al  ojo?  
 
D: La de la  mente (del intelecto).  
 
M: ¿Con que luz percibe la mente?  
 
D: La del Yo (la Consciencia).   
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M:  Luego tú eres la Luz  de luces (que todo lo 
trasciende ).  
 
D: Sí, eso soy yo.  
 
[estrofas 6 y 7, tomadas de Ekasloki, de Shankaracharya] 

- Última intervención del Maestro: [Φ {ŀǊƳŀ ŀƷŀŘŜ άǉǳŜ ǘƻŘo lo 
ǘǊŀǎŎƛŜƴŘŜέΦ [ƻ ŘŜƧƻ Ŝƴ ǇŀǊŞƴǘŜǎƛǎΦ  
 

 

*8.  

En el centro de la Cueva del Corazón  

allí resplandece Brahmán, el Uno sin nadie a su lado,  

brillando como Atmán (Yo).  

Entra en el Corazón bien zambulléndote  

en la búsqueda del Yo  o bien mediante el control   

de la mente y la respiración [kumbhaka ]  

y de ese modo fúndete con el Atmán.  

 
-En 1915 cuando Bhagavan vivía arriba en la montaña en  
Skandasramam, un joven llamado Jagadiswara Sastri, escribió una 
ƴƻǘŀ Ŝƴ ǎłƴǎŎǊƛǘƻ Ŝƴ ǳƴ ǘǊƻŎƛǘƻ ŘŜ ǇŀǇŜƭΥ Ψhridaya kuhara madhyeΩ 
(en el interior de la cueva del corazón). Luego el joven se tuvo que 
marchar. Cuando regresó se encontró que Ramana había escrito un 
poema que comenzaba con esas palabras. 
Más adelante, el mismo Ramana las tradujo al tamil y así quedó 
incorporado Ŝƴ Ŝƭ Ψ{ǳǇƭŜƳŜƴǘƻΩΦ Kavyakanta Ganapati Muni también 
lo insertó dentro del ΨSri Ramana GitaΩ, capítulo 2, estrofa 2.  
 
- ±ΦнΥ ΨŜƭ ¦ƴƻ ǎƛƴ ƴŀŘƛŜ ŀ ǎǳ ƭŀŘƻΩ ǇǊŜǘŜƴŘŜ ǘǊŀŘǳŎƛǊ ΨhƴŜ ǿƛǘƘƻǳǘ ŀ 
ǎŜŎƻƴŘΩΦ  
 

- Kumbhaka es la retención de aire en el yoga o en pranayama. 
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9.  

En el loto del Corazón, allí se encuentra la morada  

de la Consciencia Pura e inmutable en forma del Yo.  

Con la rendición del ego,  esa misma Consciencia nos 

concede la gracia  de la liberación espiritual.  

 

[Sri Devi Kalottaram, estrofa 46]  

 

 

*10.  

El cuerpo es inerte como una cacerola de barro  

por lo que carece de conciencia de ᾱyoᾲ;  

por tanto, yo no soy eso.  

Toda  persona siente que existe en el sueño profundo,  

mientras su cuerpo está inconsciente;  

por tanto, yo no soy eso.  

¿Dónde encontrar e l yo? Para quienes lo buscan,  

se encuentra  en la cueva del Corazón, resplandeciente 

como Yo, el Dios Shiva de Arunachala.  

 

 

11.  

Solo la persona que a través de la indagación vichara  

busca el origen de su Yo, nace en realidad;  

germina  como Brahmán, el Or igen primordial,  

que nace y se genera eternamente.  

 

[Lakshman Sarma, escrito en la celebración del cumpleaños de 

Sri Bhagavan, hacia finales de la década de 1920] 

Para ser más exactos, L. Sarma lo compuso en sánscrito en la ocasión 
que cito arriba y luego el Maharshi lo tradujo al tamil.  
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*12.  

Abandona la idea ᾶyo soy este cuerpoᾷ, inerte y lleno 

de imperfecciones y busca la perpetua dicha del yo.  

Proseguir la búsqueda aferrado al cuerpo mortal  

es como pretender cruzar el río agarrándote a un 

cocodrilo.  

 
- /ƻƳƛŜƴȊŀ ƭŀ ǇŀǊǘŜ  Ψ!ŘƘƛƪŀǊƛ tǊŀƪŀǊŀƴŀƳΩ ό{ŜŎŎƛƽƴ ŘŜƭ ōǳǎŎŀŘƻǊ 
cualificado o competente). Estrofas 12-18.  
 
- Los dos primeros versos son originales del Maharshi. Los finales (a 
ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ΨtǊƻǎŜƎǳƛǊΩ Ŝǎǘłƴ ǘƻƳŀŘƻǎ ŘŜƭ ±ƛǾŜƪŀ Chudamani, estrofa 
84.   
 

*13.  

Dejar de lado la idea que el cuerpo es el yo  

es ascetismo, el camino correcto [dharma], la Verdad,  

la Realidad, la Paz, la Dicha, la Gracia, el Silencio,   

la muerte inmortal y el Conocimiento  último . 

- Final del V. 1, en el original: dharmam, yogam, bhŀƪǘƛΧ 

 

 

*14.  

Investigar a quién pertenecen las acciones,  

la devoción,  la separación y la unión con el Yo,  

el conocimiento y la ignorancia,  es en sí mismo  

el cúmulo de todos los yogas . 

Con dicha indagación, el ego se desvanece  

y así, ese estado de Pura Dicha, asenta do en el Yo,  

es la verdadera existencia.  



52 
 

*15.  

Algunos locos buscan obtener poderes sobrenaturales 

[siddhis]  sin darse cuenta que ellos mismos  

están movidos por el poder divino.  

Se asemejan a aque l paralítico que se jactaba:  

ᾶlevantadme, que yo solo batiré en retirada  

a los enemigosᾷ. 

- Ver lo explicŀŘƻ ǇŀǊŀ ƭŀ ŜǎǘǊƻŦŀ ор Ŝƴ Ψ/ǳŀǊŜƴǘŀ 9ǎǘǊƻŦŀǎΩΦ  

 

 

*16.  

Los sabios declaran que la perfecta quietud  

de la mente  es la liberación; los poderes milagrosos  

solo se logran a través de la decidida actividad  

de la mente;  

¿cómo podrán los busca dores de  esos poderes  gozar  

de la dicha  de la liberación que implica   

el silencio de la mente?  

 

*17.  

Si bien es Dios quien sostiene al mundo,  

el espurio yo hace muecas de dolor por el peso,  

y semeja una cariá tide que parece aguantar  

el peso del templo.  

Y si un viajero ya en el tren, insiste en llevar   

las maletas encima con el consiguiente incomodo,  

¿de quién es la culpa?  

 
- V.1: lo he reducido un poco en la traducción. Dice en realidad: 
ά{ƛ ōƛŜƴ Ŝǎ 5ƛƻǎ όLǎƘvara) quien soporta el peso completo de todos los 
ǎŜǊŜǎ Ŝƴ Ŝƭ ƳǳƴŘƻΧέ 
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18.  

Entre los dos pezones, un poco por debajo del pecho, 

encima del estómago, se encuentran se is órganos  

de varios colores.  

Uno de ellos es el Corazón [hrdaya]   

que semeja un capullo d e lirio,  y se halla hacia  

la derecha a dos dedos de distancia del centro 

(esternón).    

 

[del Ashtanga Hridayam, un texto en lengua malayalam]  

 

[continúa]  

19.  

La entrada de la cueva [del Corazón] está cerrada;  

dentro  de la cavidad se  encuentra una espes a 

oscuridad llena de los hábitos mentales adquiridos;  

todos los grandes nadis  del cuerpo pasan por ahí;   

es la morada del hálito, de la mente  

y del conocimiento (Consciencia).  

 

[del Ashtanga Hridayam, un texto en lengua malayalam]  

- 19-оΥ ΨƘłōƛǘƻǎ ƳŜƴǘŀƭŜǎ ŀŘǉǳƛǊƛŘƻǎΩ ǘǊŀŘǳŎŜ ƭŀ ƴƻŎƛƽƴ ŘŜ vasanas. 
9ƴ Ŝƭ Ψ±ƛǾŜƪŀ /ƘǳŘŀƳŀƴƛΩ ǎŜ ŘƛŎŜ ǉǳŜ Ƙŀȅ ǘǊŜǎ ǘƛǇƻǎ ŘŜ ΨǾŀǎŀƴŀǎΩΦ   
 

- ±Φ пΥ ΨbŀŘƛǎΩ: nervios o canales de energía.  

 

*20 . 

Al Ser Supremo cuya morada es la cueva del Corazón  

lo llaman el ᾶDios de la Cuevaᾷ [Guhesa].  

Si se medita con convicción ᾶyo soy Guhesaᾷ 

uno se establece allí firmemente, tan firmemente  
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como antes lo estaba la idea de que el yo  

está inmerso en el cuerpo.  

Entonces la ignorancia se desvanecerá  

como la oscu ridad con los primeros rayos de la  au rora.  

 

[compuesto por Bhagavan Ramana Maharshi, basándose en 

las ideas de dos estrofas del Prabhulinga Leela (estrofas 45 y 

46), un texto en lengua Kannada, sur de la India] 

 

21.  

Cuando el dios Rama preguntó a su gurú Vasishta:  

ᾶ¿cuál es el espejo en que vemos las imágenes  

de las cosas?,  ¿a qué llamamos el Corazón de todos  

los seres del mundo?ᾷ, Vasishta respondió:  

ᾶCuando se medita y reflexiona se ve que todos  

los seres del mundo poseen dos corazones diferentesᾷ.  

 

[Yoga Vasishta, sección 5 ï 78, estrofas 32 y 33]  

 

[continúa]  

22.  

Uno de ellos merece nuestra consideración,  

el otro mejor dejarlo de lado. Escucha,  

así se diferencian:  el corazón físico situado en el pecho  

es mejor rechazarlo;  el Corazón que es pura 

Consciencia mejor aceptarlo;  

está ta nto en el interior como afuera, en él no hay   

ni dentro ni fuera.  

 

 [Yoga Vasishta, 5 ï 78, estrofas 34 y 35] 
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[continúa]  

23 .  

Ese es el Corazón esencial, todo el universo  

se halla en su interior. Es el espejo que todo refleja;  

la fuente de toda riqueza.  

Por todo ello llamamos a la Percepción  

el Corazón de todos los seres.  

Este Corazón no forma parte del cuerpo físico inerte.  

 

[Yoga Vasishta, 5 ï 78, estrofas 36 y 37]  

 

[termina la serie]  

24.  

Por consiguiente , mediante la práctica de disolver   

el yo  en el  Corazón puro que es Consciencia absoluta,  

tanto las tendencias de la mente  

como la respiración  se calman y atenúan.   

 

[Yoga Vasishta, 5 ï 78, estrofa 38] 

 

25.  

Mediante la constante meditación en el Corazón:  

ᾶYo soy la Percepción pura incondicionada  

que es Shivaᾷ, 

elimina todas las ataduras del ego.  

±Φ пΥ Ψ9ƭƛƳƛƴŀΩ Ƙŀȅ ǉǳŜ ŜƴǘŜƴŘŜǊƭƻ ŎƻƳƻ ƛƳǇŜǊŀǘƛǾƻΥ 9ƭƛƳƛƴŀ ǘǵΧ 

 

[Devikalottara, estrofa 47]  

 

 



56 
 

26.  

Una vez investigados los diversos estados del ser,  

habiendo la mente logrado firmemente  

el estado de la Realidad suprema,  

oh, héroe, haz el papel que te ha tocado en el mundo.  

Ahora que ya conoces la Verdad  

que se oculta en el corazón de todas las apariencias,  

actúa según te ha tocado en la tierra,   

oh, héroe espiritual , 

como si estuvieras enamorado de tu pap el.  

 

[Yoga Vasishta, 5 ï 18, estrofas 20 a 23]  

 

27.  

Semejando estar poseído por el gusto y el entusiasmo,  

aparentando tener agitación y aversión,  

pareciendo actuar con iniciativa y constancia,  

oh, h éroe, haz tu papel en el mundo   

actuando con distanciami ento.  

Liberado de los apegos, con mente ecuánime,  

actúa en toda situación según el rol que te ha tocado  

y, entonces, haz tu papel como bien te plazca.   

 

[Yoga Vasishta, 5 ï 18, estrofas 24 a 26]  

 

28.  

A quien se ha establecido  en la Verdad  

a través del Conocimiento del Atmán (Yo),  a quien  

ha conquistado los cinco sentidos,  puedes llamar le 

ᾶfuego del C onocimiento,  
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quien empuña  el rayo del Discernimiento,  

vencedor del Tiempo   

y héroe que acabó con la Muerteᾷ. 

 

[estrofa tomada del Yoga Vasishta]  

- EstroŦŀǎ ну ŀ оо ŎƻƴŦƻǊƳŀƴ Ŝƭ ΨWƛǾŀƴƳǳƪǘŀ tǊŀƪŀǊŀƴŀƳΩ ό{ŜŎŎƛƽƴ  
del Liberado en vida). 
- ±Φ тΥ ΨƪŀƭŀƪŀƭŀΩ Ŝƴ Ŝƭ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǘŀƳƛƭΥ ǾŜƴŎŜŘƻǊ ŘŜ ¸ŀƳŀΣ Ŝƭ {ŜƷƻǊ ŘŜ ƭŀ 
muerte.  
 

 

29.  

Del modo que cuando llega la primavera  

la tierra brilla con el verdor y la belleza d e las hojas,  

así también el conocedor de  la Verdad  

resplandece con un lustre especial,  

con inteligencia y otros poderes que florecen  

por su cuenta, sin esfuerzo por parte del jnani . 

 

[Yoga Vasishta, 5 ï 76, estrofa 20] 

 

 

30 . 

Del mismo modo que a quien le narran un cuento  

sus pensamientos vagan lejos,  

así también la mente de quien actúa libre de apegos  

está completamente inactiva;  

aunque la mente asida por los apegos es activa,  

no actúa en realidad y se parece a la mente  

del soñador  que sube y baja montañas  en sueños  

mientras él permanece inmóvil.  
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[Yoga Vasishta, 5 ï 56, estrofas 13 y 14]  

 

*31.  

De igual modo que el pasajero dormido en el coche  

no se apercibe de si el automóvil anda o se detiene,  

así también los sabios y santos contemplan  

por igual las acc iones , el sueño e incluso samadhi  

pues está n ᾱdormidosᾲ en el sueño de la Consciencia.   

 

 

*32.  

A quien observa la vigilia, el sueño on írico  

y el sueño profundo,  

[le digo] hay un cuarto estado más allá de estos tres,  

llamado  ᾱturiyaᾲ: el sueño que percibe.  

Ya que este estado ᾱturiyaᾲ es el único real 

y los otros tres son ilusorios,  

el cuarto estado es el trascendente.  

 

*33.  

La indicación de que el jnani (sabio)  retiene aún  

el Prarabdha  karma pero no le afectan ya   

los otros dos karmas ( sanchita y agami ) 

es una respuesta técnica y formal  

a las preguntas de los ignorantes.  

Cuando el marido que tiene varias esposas muere , 

todas por igual se convierten en viudas.  

Cuando el autor [de las acciones] desaparece,  

se esfuman todos los karmas.  
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- Los karmas: Sanchita es el karma acumulado en el pasado; Agami es 
el karma que se desarrollará en el futuro; y Prarabdha es el karma 
que se está desarrollando en el presente.  
 

34.  

La gente iletrada, sin educación,  

tiene una sola familia compuesta  

por  esposo  o esposa, hijos y aún otros familiares.  

Pero en la mente de aquellos con estudios  

hay numerosas familias compuestas de libros,  

de diversas teorías y opiniones,  

todas ellas obstáculos al yoga.  

  

[Subhashita Ratna Bhandagara, parte VI, Shanta Rasa 

Nirdesha, estrofa 13]  

 

 

*35.  

¿De qué sirven las letras a la gente educada  

mientras no busquen borrar las letras del destino  

con la indagación: ¿de dónde nacimos?  

Oh, Dios de Arunachala (Shiva), ¡son como gramófonos  

o equipos de sonido!  

Aprenden y repiten sin darse cuenta  del significado.  

 

 

*36.  

La humilde gente iletrada se salva más  fácilmente  

que la gente educada cuyos egos no se han sometido.  

Carecen de educación pero están libres  
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del demonio del orgullo;  

libres también de la enfermedad causada  

por la multitud de pe nsamientos y conceptos;  

carentes de la ambición de la riqueza y la fama  

y están salvos de numerosos males.  

 

 

37.  

Incluso si una persona considera al mundo  

como algo tan sin valor  como una brizna de paja  

e incluso conoce toda la antigua sabiduría,  

le ser á arduo escapar del elogio y el halago,  

esas rameras.  

 

[tomado del Sadhaka Avasta, de Sri Sadasiva Brahmendra] 

 

*38.  

Si uno permanece siempre estable en el Yo,  

sin considerarse aparte de los demás,  

sin apartarse de ese estado en la Consciencia,  

¿quién es  diferente a él/ella? ¿quién existe aparte?  

Poco importa que otros nos alaben o censuren.  

 

 

39.  

Mantén siempre la verdad del Advaita en tu coraz ón:  

la Verdad es solo una;  

mas nunca intentes aplicar la no -dualidad  

en la vida cotidiana.  

Hijo, medita sobre esta Verdad que cubre el universo  
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pero nunca la apliques a tu gurú/maestro.  

 

[Tattvopadesa, estrofa 87, de Shankaracharya]  

 

 

 

 

 

 

40.  

Ahora voy a exponer de forma prístina  

la esencia de la doctrina del Vedanta,  

en este Upanishad : 

cuando por la muerte del  ego,  

se apercibe la Realidad  y se funde en el Yo  

que es Consciencia Pura,  

Eso es lo único que sobrevive.  
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[Coda  escrita por Sri Laskhmana Sarma  

en su versión sánscrita ᾱSri Ramana Hrdayamᾲ] 

 

 

Desconociendo su Yo Real y pensando  

ᾬa causa  del en gañoᾬ que ᾶyo soy mi cuerpoᾷ, 

que el mundo es real y que la felicidad se halla  

en los objetos de los  sentidos,  

el pobre ignorante padece infelicidad.  

Si mediante vichara , la búsqueda del Yo,  

se aleja del mundo y se sumerge en el Corazón,  

logrará con seg uridad la Paz del Yo Real.  

Así nos lo enseña Bhagavan Sri Ramana en este libro,  

ᾱUlladu Narpaduᾲ.   
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Nota Final : La versión en ᾱkali venbaᾲ. 

 

Kalivenba es una versificación tamil especial. Ramana 

Maharshi, a petición de algunos devotos, realizó esta 

versió n de ᾱUlladu Narpaduᾲ en kalivenba tamil para 

que pudiera ser recitada en el ᾱParayanaᾲ (o recitado 

diario) que se hace en el ashram todos los días (aún 

hoy día).  

Esta versión solo aparece en las ediciones de 

Ramanasramam 2018 y en la de Robert Butler. Si  

alguien desea obtenerla, escríbame y se la enviaré.  
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ANEXO 1: Ramana Hridayam   

ƳůőŏńƝŇŐŏž  

 

 

ŬŗŚŐūŉŰƠŏŬńĶū (˴źĶśƁǣū) 

Φ ƢɸūŗŅőńŏž ί (Φ-Ψ) 

Χ ŏǾœŏž ί (Ω-Ϊ) 

Ψ ŬŗŗŶĶƬĶőńŏž ί (Ϋ-Χά) 

Ω śūňŉƬĶőńŏž ί (Χέ-ΨΩ) 

Ϊ ĤŉŰŎŗƬĶőńŏž ί (ΨΪ-ΩΪ) 

Ϋ śɔǾƬĶőńŏž ί (ΩΫ-ΪΦ) 

ά ĤɨŷŅƬĶőńŏž ί (ΪΧ-Ϊά) 

έ śūňĶūĻūőƬĶőńŏž ί (Ϊέ-ΫΨ) 

ή ĨŋūśŉūƬĶőńŏž ί (ΫΩ-άΨ) 

ΦΥ ĽůŗʇŰǃƬĶőńŏž ί (άΩ-άή) 

ΦΦ ŋőźǕȐūŉƬĶőńŏž ί (έΥ-έΪ) 

ΦΧ ŬśɞūɴśūőƬĶőńŏž ί (έΫ) 

========================================  

ΰ δ ŉŏź ŎĸŗŅŶ ƳůőŏńūŐ ΰ 
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ΰ ƳůőŏńƝŇŐŏž ΰ 

 

ΰ ƢɸūŗŅőńŏž ΰ 

 

ƝɚŶŜŶũŜŏŜɴŐūŮķœŗŋŰ̆ɴƂ Ű̙ őŉž śŗƈŇū 

ŉŷĽūŉūƁ ŬŉĽŅɅƛŋŏŏŲŅƁ śɻŘƈŬŐ̆ŉž ̠Őŏž ί 

ƬŶͯńū ̠ůĶŲ ŅŗūŉĽź ŉőŗŋŰŐƔũśŻ ĸŰƛńūƁ ĸŰƚƂ 

ŗɻŶ ƳůőŏńūŬŎňƁ ŏŰŬŉŗőƁ ŅƁ ̠ūɍŉūņƁ ŋőŏž ΰ Φΰ 

 

ƬŶͯńū ŐƁ őŏńź ŏŰŬŉ˧ƈőĻŐŇž ƢɸƁ ŬŉĽūŉūƁ ŏŰŇŶ 

ƩūŬŗȮū ŬŉĽŅɅƛŋŏŏŲŅƁ śɻŘƈŐɴƁ Ű̙ ŀŏž ί 

ŅȃǄū Ņŏŉűɦ ĶźũŬŋ ŬŗŉŅˬƠŶ  ŅŇůŐƂ ĶŲ ŬŅƁ 

ĸŷŗūƈȹū śőœūŬŏŏūƁ őŏńƝʂūʹůƁ ŏŉ˶ūɴŐŶ ΰ Χΰ 

 

Őūũĸ˂ū ŗĻśź ŬňŐźũŬŋ ŋŇŗů Ŭŉŗūƈśŉū ŬĻʇŐů 

ĸɓū ŐūƁ ŉ ŬŉŗŅƈŅŶ ŏŰŬŉŗő̝̏ūƁ ŬŇŘŉž ŬŉŗŲƈŬŅŏž ί 

śɦˬūŬŋ ŇŇʇŰŇƁ ŬŗĽŐŅŶ śƁŬŗʇŐź Ŏū̉őƂ 

śƁśŶ˧Ƃ śŅŅƁ ŏŰŏŰǕŰŬŎőŐƁ Ƣɸź ŏŰŉůŘźŬŇŅƂ ΰ Ψΰ 
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ΰ ŏǾœŏž ΰ 

 

Ĥ̏ůɏƯ̊ŉž ĶņƁ ňůŎƈŗŬŅ ŐŬŇ ŉ śŅž ? ŅŬɨŬŎʂū ŉŰ śŮȂŅž ? 

śɏƁ ŬŉŬˬɴŉƁ ŅɣŗŬŅ ƝŬŇ ŐŅ̝̏ ƝʂūŏĶ̝ ί 

ɭūŅū Ķź ŗūŮ̏ ŬŎʂź ? ŎŗŬŅ Ļ ŅŬŇŇƁ ɭūŉĸ˂Ɓ ĶņƁ ŅŰ ? 

Ņ̝ ɭūŉƁ ƝŇɴƂ ƬŘŬŏŅŏŉśū ŅʇŐɓŶŉ Ŭŉ˽ū ΰ Ωΰ 

 

ŏŲɏźŬōƈʵŬŅ ŐŶ ŎŲŘƁ śŰŏŉśƂ, śŗūƈɴőƁ ŅŶ ŬŘŗƁ 

ŐūɴůŘƁ ŘőńƁ ŋőƁ ŬŗőŬŜŅƁ ŏŲɏŰɣŗūʵūƁ ̠Őŏž ί 

śūĶƁ  ŅʇŏŅūŬŎőŶŬŅ ŬŉňŉƁ ŅŶŚūŏŜɴū ŅŅƂ 

̝ūŅž ŅŶŚūƁ ŏőń̝ ňůƂ ŬĶŏŰ ŋŇŶ ŬŉɏŶ ĸŅūŉūƁ ŮΉņŬŅŏž ΰ Ϊΰ 

 

ΰ ŬŗŗŶĶƬĶőńŏž ΰ 

 

ŋ˲ūŏź ŎŰŗŉƁ ŐŅź, ŎŗŬŅ śŅž ŅʇűœŏŶĶƁ  ŋőƁ 

ŐȃǃŶƂ ŋŭőńūŏŎűŅŏŮķœƁ; ŉŷŅŬɨŗūŇū̗Ňŏž ί 

ĥǣūƛŋŏŐƁ Ļ ŬĻƧŬŏŇŏʕūňūőŗ̑Ɓ ŇžŐŰŬŅƂ 

Ʃ˺ū ĻŶŬŅ ĻŅŰ˺ŐƁ ś ŋőŏź ŐƂ ̠ūɍŎűŅź ƝŬŇ ΰ Ϋΰ 
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Ŭŗ˵Ɓ ĽůŗŋőŻ ŗŇŶŅž ƬņŏŅƂ śŗƋ ĽĸɏūƁ ŏŅƁ 

ĮĶƁ  śŅž ŬƧŬŗňƁ ƬŅůŐŅ ĦŬŅ, ƧůȹŶŗ ŅūŉůɏŬŋ ί 

ŗūŇŻ ŐūŗŇŜƁ ŏŬŅŗƈŋŰŬŚ; ŅūƁ ŬŜɓū ŅŰ śˁźŬŜŉůƁ 

̠Ư̊ʂŶŗ ŋŇŶ ŮΉņŬŅŎƈŗŬŅ Őū śŗƔɃŏū śŷŗ ŬŜ ΰ άΰ 

 

ŗūŇŷƂ ŬĶƁ  ŎŬŗŅū ĽĸɣŗŬŅ śŮʇɘūƯŏŬˬȋłƁ 

ĥŉɻƁ ŉŉŰ ŇŰƂķŏŶŗ ŅŬŇŬŅ ? ɏǆū śŏ̏Ɓ ĽĸŅž ί 

̠ūɍūŉƁ śŏŗŶɏ śɏŏŏœƁ ɨŷŅŷǎŗūŇūŬŅĸŶ 

ŐūŜɴūőŬŜŅū ŮΉņŬŅŬŉƈĽŋŇŶ śŗūƈ͈Ņū śŷŗ ŬŜ ΰ έΰ 

 

ƛŋů ̠ź ŐŬŇ ƛŋŏ̏Ű ĽĸŅź ƛŋƁ ŋő̝ūʕŰŅ 

ŗůǕū ĶŶ ŉ ĶņƁ Ļ ƛŋőŬŜŅƂ ̠ūɍū ŐŬŇ ̝ūɨŇ ? ί 

͈˲Ɓ ŬĶƁ  ŉŰ ͈Řźũʈņū ŗŇ ŎŗŶŇž ? ͈ Ķž  śū ̠ ĮŗƁ ̠ŐƁ 

Ŭŉ̡ůŏū ŬŉƚŋūŬňĶū ŬĻŬŅŏŐů śū Ŭŉ̂ŋȞūɨŐū ΰ ήΰ 

 

ŇŶŜź ŐŬʂŮķœ̝ ĻūŬŋ ŎŰŗŉŶ ̝ūŅž ŋȞĶźŘūɍĶƂ 

ĶźŘūŉūŏŬŋ ŋȞĶƁ  ŅŅ ĦŇƁ ŇŶŜūŬŎňūŉƁ ŎŗŶŅž ί 

śɏŶŗƁ ŗŇ ŇŶŜŅƂ ŬĶŏŰ ĽĸŮɣʂƁ ŎŗŶŅž ŅɅŅƂ ? 
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ŬĶƁ  ĶŶ ŉūŬŋ Ļ ŗůŬǕŅƁ ĽĸŬŇŇƁ ŇŶŜƁ Ŭŗŉū ƬźȇŅūŏž ΰ ΦΥΰ 

 

ŘʦūŇůŉž ŬŗŚŐūŉž ŬŗŜūŐ ĽĸŅź ƛŋƁ ŎŗŶʂź ŋŲņĶž 

ĮŗƁ ňůŮɼŐŋȞĶ̝ ŬŗŚŐź Ŭŉ˶ŶŚŏŶŅȋĸŅž ί 

ĮŅŷƂ ŋȞŬŎŭőŮɼŐŷĽƈĸŬŇŇƁ ̦ŶĶƁ  ŏŉź ōŰɭŅŶ 

śɏŶŗƁ ŏŉśź ĽĸŅž ĶņŐ ŬĶƁ  ŬŎʂƁ ŎŗŶŅž ŅɅŅƂ? ΰ ΦΦΰ 

 

Ŭŗ˵Ɓ ōŰŮɞŭőŬŅ ɨŐƁ śŏŰŬŇŐū˝ůŐŶŅ ĻūʕŶĶŗŅž 

ĮŗƁ śɏŬŐ Ŏū̝ŅŶ ĽłŬŏŇƁ Ŭŗ˵Ɓ ŬňŐŷŗūŮķœŏž ί 

ŐƯ̊ Ɓ̏ɜžŬŗŅŐ̝  ĽʇŬŗœŐŻ Ŏū̠ ɏŉ̏ źŇŐŶ 

śȋūŉůŬŜ ŅŇŶŗ ŋűńƈŏŏœƁ ŬĻƩűŋĶƁ ĶŶŗœŏž ΰ ΦΧΰ 

 

ƛŋŶ ĶŰ ƧŬĻŇūǣŐūŬŋ Ļ ĶŐūũʕūőūňŉƁ ŎŮǃŅź 

ƛŋūǣūőŬŜŅ̝ ŐɦŬŋ ŎŗŶŅž Ņ̝ŶǕńūŐ ƠŏƂ ί 

ŅɅŶ Ņ̝ ŬŉĽƁ Ļ ŗůǗ ŬŗœŐƁ ĸɓūŬŋ ŅƯ̊ŉž ŋőŶ 

ŅŶŉūŬŎʂŅŐū ŮΉņŬŅŬŉƈĽŋŇŶ ŗůǕū ŎŗŶŅž ŅɅŅƂ ΰ ΦΨΰ 

 

śƁŬƳɏ ƬŎŗɵŜˁŬŅŬŏŏūƁ śŗūƈŮ̑ŋŰȦ̏ņū 

ɨ͠ɨūʈʕŰŅ śʿŗŮɴ; ŅŇŜʂūŏū ŎŗŶŅž Ķź ŮʉŬŅ ί 
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ĤʉŶŚūŇž ƝŇŐƁ ƬŬŗ˲ ŐŬŇ ŅɃɅƁ śŏūœźĶŐŶŅž 

śŗƋ ŅŬɨĸœŶŅž ̠ŐƁ, ś Ļ ŎŗŶȌūŉů, ś ŉŷŬŅ Ưŏŏž ΰ ΦΩΰ 

 

ĤȐūŉūʂ ŋŲņĶž  ĶŇūŬŋ ĽĸŬŅ ȐūŉƁ ŎŗŶŅž ĶŰ ƧŬĻŅž 

ŉūȐūŉƁ Ļ ĶŇūŬŋ Ķ̝ŬĻŇŬŋ ȐūŉūŅž ŋŲņĶž  śʿŗŶŅž ί 

ĤʉŶŚūŇŜŬŏɏŐƁ ŎŗŬŅ Ķź Ő̝źŎŐƁ ̝ūŬŇŬŅ 

ŏűœūɍūŗĸŬŅƂ ̠ŐƁ śŏŰŬŇŅū ȐūŉƁ ŎŗŶʂŶŅőŅž ΰ ΦΪΰ 

 

ȐūŅūőƁ ̠ŏĽūŉŅźũʈŬŗŚŐȐūŉƁ ŎŗŶ ŐɣŗŶŅž 

ȐūŉƁ ŅɣŬŗŅū ĶņƁ ŉŰ ĶņŐ? Ȑūŉ̝ Ļūʈ̝ Ļ ί 

ĥňūőźũŜŬŏŅůŜ Őź ŎŗŬŅ, ŅɃɅƁ ŬŗĽūŉūŬŅ ĻŶŅž 

ĤȐūŉŶŉ śŏƁ ŅŇū ƬŬŗœŐƁ ŅūŉƁ Ļ ĸȃŶŬŇŇŏž ΰ ΦΫΰ 

 

ȐūŉūȐūŉŬŗŗŬĽƈŅƁ ŎŗŬŅ ŐȌūŉƁ ŬŗĽūŉůŬŜ ŅŅž 

ȐūŉƁ ŗŷŚŬŐĶƁ  ɓŗŶŬŜ ŬĶŏŬŋ ȐūŉƁ ŐņūņƋ ŉ ŬŜ ί 

ȐūŅŲȐŶŐŬŗŗŬĽƈŅź ŬŗœśŬŅ ̦ūɍū śŇŷĶƂ ̠ŐƁ 

Ȑūŉūɍŷŗ ŎŗɏśŻ; ŉ ś ŎŗŶȃű ɏūɍĶƂ ĶŬŜƈŬĻŅž ΰ Φάΰ 

 

ĥɍū ȐūŉŏŐź Ő ĮŚ ĸŬŇŅ̡ɏ̡ ĮŗūɨŐź 
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ȐūŉƁ ŉūŏ ōƞƬĶūőŬŏŇƁ ɓȐūŉŏŶŗūŮķœŏž ί 

̛̠ūȌūŉŏŐūŅž śŅ̒śŬŇŇƁ ŉź ŬŎɦŅŶ ĶŬŜƈŬĻŅž 

ŉūŉūśɵŬŋ ŎűŚńūŬŉ ĶņŐ ̠ńūƈŅž śŅźũʈūŬŉ ŬĶŏž? ΰ Φέΰ 

 

ŎūŬŅ ɓƁ ś ĦŬŅ ɨŐƁ, śŏŰŬŇŅūŜňůƂ ŘőůőŶ ŐŇū 

ŅɅƁ ŬĶƁ  ʉŜŏź ŏŏŶŬŇŬŅ ŬňŐū ̠ūʉŶŚńŶŉ ̠Őŏž ί 

ŉůŅŶũƯ̊ŬʂňŉƁ, śŏƁ ŅŬŇŅőƬȐŶ ŅŅź ŉ˲ŅźƂ 

ŐɣūɏŶĶŅŐū ŅŇū, ĸńŐ ŅŅž ŅɅƁ ŎŗŶŇūɍŉƂ ΰ Φήΰ 

 

śƁŬƳɏŷŗ ŬŜ ŗŅƈŏūŉŏŰŎŐƁ ŎűŅƁ ŎŬŗ̆Ņž ŮΉņŅƁ 

̠Ŷ ĶūœŶũŬŋ Ļ ŗŅƈŏūŉŏŰŎŐƁ; ŅɨŅƈŏūŉƁ ƧŐŏž ί 

śɏŶŗƁ ƬŬŗŜūŐ ōźňŏňŰŉū śɨ̏ŰŉźũʉŶŚńūŅž 

ŎűŅūĸūŏŬŗĻūőńƁ ĸńŉŗŅž ̝ūŇŶĶśĺžǣūƁ Ŭŗŉū ΰ ΧΥΰ 

 

Ķūœź ŇŶŘ ĦŏŻ ŋŲņĶž  ŬĶŏŜŏź?ũňůŉū̏ŐźƂ ̛ź ŗŐƁ 

ŇŶŜūƂ ̝ūŏ ŐŬŇ ̠ŐƁ; ŬĶŏŰ ŗŐƁ ŇŶŜū Ŏŗūŏź ŗŇ ί 

śŗƈƧūŬŋ Ļ śŗƈŇūŬŋ Ļ ŬŗŎūɏūɍū śŏūŉź ŐŅƂ 

Ņ̛ūɔɴŏŗŶŬŜ ĶŶ ŗœŏŏŰƁ ŅŻ ɨŻ ŬŉĸůŐƈ ŮΉņŅŏž ΰ ΧΦΰ 
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̠ź ŇŶŜź ŎŗŬŅ ɨŐźőŬŗŇŰŚź ŬŗȐūŅŅɅ̝ Ļ 

̠Ɓ ŇŶŜūŗŬňĶƁ  ŋŲņĶž  ŋőŬŗŎźőȐź Ľŉź ŏʈŅŶ ί 

Ȑ̝ ̠ź ŗŋŰŚźũɴőŬŜŅźũŬŎʂƂ ŋơ̋ūŬɨŎźƂ 

ŎūɏŶŗƁ ŏŜŅů ŬŎŇūŮ̏ ŬŜ ŅŐźƂ ̠Ȑ̝ ĻūȐ̝ Ļ ΰ ΧΧΰ 

 

śɏƁ ̦Ŷŗ ĽĸɨŐźőŬŗŇŰŚź ŬŗȐūŅŅɅ̝ Ļ 

śɏƁ ŐūŗŬŇŇƁ ĽĸŅž ŅŰ ŏŉŰŅŶ śȌūŉŜůŉź ĽŉƂ ί 

Ȑ̝ūĶūőŬŗŜůŉŏ̝ ŬŉŮķœ̝ūňūőŎűŅƁ ŬŜ śŅž 

ŎūɏŶŗƁ ŏŜŅů ŬŎŇūŮ̏ ŬŜ ŅŐź̡Ȍ̝ ĻūȐ̝ Ļ ΰ ΧΨΰ 

 

ŏɭŶ ŇŷŗŬňŐźĽƈŐƁ ƬŬŅ ŎŗŶŅž ŅŶŚūƁ ŬŗŗūŇŶ őŬŅƂ 

ňůŇŷŗŬɨŅŐ̝ ŏűœŏŜŬŏɏŶĶƁ  ŉ ĽūŉŮɴ ŐŶ ί 

ĤʉŶŚūŇŗĸɏ ŅɅŏŜŏ̏ūʵūƁ ŬŗŏŰǃź ŏŰŬŉƂ 

śƁśǃź ŎŬŗŅū ŅŐźƂ ŬĶŏŰ ŋŰŉƂ ̠ȐūŉŜůŉź ŐŐū ΰ ΧΩΰ 

 

Ʃ˺ūőƁ ̠ŏŰŋŶǗ ŋ˲ŬŅ ŉőź ƛŋƁ ŋőŶŘ̝ ĻŶŅž 

śū ƛŋ̝ ŏŉźŏŐ̝ ŬŜ ŎŗŶɨůǕū ŉ śɏū ŬŗŎźƂ ί 

ŅɅƁ ̠Ɓ ŬĶŏŰ ŉ Ƭŋ˲ŬŅ ŋőƁ ɓ̝ŶǕĶź ŗū ŏŰŬŉƂ? 

ŉ˺ūŜĺžĶŲ ŬŅőŶŚ ŬĶŬȞŇŬŋ ŉź ŬŎʂƂ ŋơ̋ūŬɨŎźƂ ΰ ΧΪΰ 
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ŗůǕū ̠̝ ŋő̝ ĻŶŬŅ ĸŬŇŅƁ ƢɸŶŚŰ ŗůǕūɨŐƁ 

ŅɃɅƁ ŬĶŬŏŬŅ ƮŗůŬŏ; ĹŀŅŶ ŗůǕū ĶņƁ ʉūɍŉƂ? ί 

ĮĶɓūʂ ś ŗůǗŅŶ ŐŬŇ, ŋőƁ ŗůǕŶŅ Ķź ŗū ĶņƁ? 

ħŘ̝ŻŇŉŎūŗŏŶŗ ĸńŐ ̠ŶǕūƁ ŋőŶǕūŏŬŋ ΰ ΧΫΰ 

 

ĻŷŅʈŇžŐŰŬŅŏŶŚ ŬĻʇŐŅŉŰŏƈɏŷ ƬŐȃŉž ̠ŐƁ 

ĥɍɓŶŉ śŇŷŗ ŎūŬŅ ŬŜ ŏŅŶőɴ̏ŰőůŐŮ˶ŗƂ ί 

ŅŅž ŅƯ̊ŉž ŬŗŬŉŐźĽŉƁ ƝŬŇ ŏŅŶőɴŏŰƈķůĶŲ ɏ ŅūƁ 

ŬŜɓū ŅƁ ƬŎŗŶŅž ĶņƁ ŗŇ ŋőƁ ŏɏŷŗ ŏɴŰƁ ŉőƂ ΰ Χάΰ 

 

ΰ śūňŉƬĶőńŏž ΰ 

 

ĻŷŅʈŶŉ ŬŗŗŬĽƈŅƁ ŗŋŰŭőŇƁ ŉūŜǼőźŬŅ ̠ŐƁ 

ƮűŅŶ ŉŷŗ ĶŇūŬŋ ĶźũŬŋ ŎŰŗŉŶ ŉūśƁ śŰŚŰʏūŬŗŬŅ ί 

śŗƋ ĻūʕŰŬŇŐūŬŇŇƁ śŏŰŬŇŅŶ ɓƯ̊ʂŜʂūŏĶŶ 

ŅŇžōŰɟū ŬŘŅŐū ĶŰ ŅźũŐŏŰŬŇŐūŬŇɏŶŗŏʉŶŚŐ ΰ Χέΰ 

 

ƮűŐūʂūŜŬŏŬŅ ̠ŐƁ ĽłŗŋŰƂ, śɏū ŬĻŬŅŉƔŬŇŐūŅž 
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ŅʇɭŶ ŅŰ ŗŋŰƂ ƬŏūńŏŜŬŏɏūŬŗŎƈŗŶŅž ŬĶȞŉ ί 

ĮŅɟŶŗ ŎŗŶʇŉź ĽłŬĻŅźƢƈŮɸŎƈŗźũŜĺžĶŲ ŬŅƂ 

ōɾƂ śűǖŘőůőŏŶŅŇŰŬŇŅƁ Ľůŗ̝ ŅɅƁ ̠Őŏž ΰ Χήΰ 

 

ňŲɓū ƛŋŏŰŇŶŬŅ Ļ ŮΉņŬŅŏŰŅ ƬūʑźŬŅ ƛŋƢŜūŅž 

ňŲɓū ƛŋŏŰŅźŋŎŰș ŬŗŚŐūŉŰȂŷ̏ŏūƁ ŗňƈŇŶ ί 

*śƁśūőŶ ōŅ ŗňƈŅŶ Ļ ŬŉŅőūƁ ƛŋūŘŉź ŬŉɏŘƂ ί - ĦŬŅ ŋūŁūɴőƂ 

ŬŜɓū ƛŋŉŰŋūŇŇůŅ ŉŗŏʕŮʉ̆ŅŶ ĻŶŅž ŅŇū 

ňūŗŶƩűŋŬŗŜůŉ ĮŚ śŜśūŜɴūŬŋŘūĻź ƪŰŗŏž ΰ ΨΥΰ 

 

ĮŅƯ̊ʂŜŏūǣĶŶ  śŏŰŬŇŅŶ śŗƋ ĽĸȂźŬŇŐūŅž 

ŉź ĻŶŇ̐ŜŬŏɏŐƁ ŉ Ļ ŎŗɏŶŅȋĸŅž ŬĶȞŉ ί 

ŅɔŗƋ ̦ŜŏūǣĶƂ ̠ŐŏŅƂ ĶźũśŻ ĶŰ Ņ̡ʿŗŶŅž 

ĦɏŶŗƁ ŬŉĽŏūĸƈńƁ ŎŗŬŅ ŐŅž ŅŅž śŗƈŜūŉƁ ŎŗŶ ΰ ΨΦΰ 

 

ŅƧ ̝ūŏ ŬŜ ŅɨŐƁ ŎŗŬŅ ŉź ŐƧźŇŐźũŜĺžĶŲ ŅŶƂ 

ĻŶŅ̏Ű ƬŬŗŘŶŇŜȡŬŉŎŰŗƁ ŉź ĻŶŇŜɴū Ķņŏž ί 

ŉůŐŶŅūŋŰŉƚɣŗūƁ ŏŲŬŅŬŏŐƁ ŉůŅū ŅņūɴƁ ŉ ĻŶŅž 

śūɭū ŉ̡ŜĽū ŮΉņŬŅƂ ĶņŏśŻ Ő̝ūƁ ŗŐƁ ŅŅž ̠Őŏž? ΰ ΨΧΰ 
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ŐŮȻŬȞŅž śŬœœūŘŐŶ ŬŉŋŬŅŅƁ ŬĻʉŬʂŏȋŶɦņū 

ŅɨɨūĸŬŉœŻ ŬŉŐ˂ ĽĸŅŬˬɴūƁ ŬŗŜūŐūŮķœūŏž ί 

ĤʉŶŚūŇŰŬŇŐūŅž ĶŰ ŅźũŜŬŏŬŅ ňůŭőɏŶŗŏŶĶūƢŐū 

ōŰɟūɴƝƈŇŐŶ Ŭŉŏȍ ŬŗŏœƁ ŬŗɦūŅž ̠ŅɅƁ ŋőŏž ΰ ΨΨΰ 

 

ƚɮū ŗūȀŉśů ĨŎŶ, ŬĻŬŅőŜƁƛŋū Ǒ ŎūŅůɏœƁ 

ōŰɟūŮʉ̆ ŬŉŏȋŉƁ ƝŬŇ ŬŉĽȐūŉūʏŐŶ śūňŉŏž ί 

ŇŶŜź ŉūŐŏŜƁ ̠ŐƁ ŅŇŜŬŏɏŶŗƁ ŬŉŬŇɭūśŉƁ 

ĤʉŶŚūǾŏŗŶŬŜ; ŬĶƁ  ŉŰ ŎŬŗŅū śźũŐƁ ŬŗĻūőź ŬŉĽƂ? ΰ ΨΩΰ 

 

ΰ ĤŉŰŎŗƬĶőńŏž ΰ 

 

ĶźũŜƁ ̝ūŬŏŬŅ ŏūĸƈńźɦŏŗŘūŇɴŏŰƈķŶ ŏūŉśŶ 

Ɲ˝ůŉŶ śŬŅ, œȋŐū ŉŅŏŰķŶ ĻūƯ̊ʂŜʂūŏĶŶ  ί 

ĻŷŅʈƁ ŬŗŏœƁ ŅŇūŜŏŜŬŏɏūŎūŬŅ ŬĶŬȞŅž ̠ŐƁ 

ŬŏɘūŜƁ ŉ ŬŜ ŅŅž, śŇŶŗ ŋőŏƁ ŋűńƋ ̠ŅɅƁ ŬŘŗŏž ΰ ΨΪΰ 

 

ĶŅƈ˧Ɓ ŬĶŬŏŜū̐ŏŰ̆ ĶŲ ŬŅŉźũŜɴūƁ ƢŬśɓźŬŇŅŶ 
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ŎūŗŶ ̠Ŷ ŏŰŬŇŅ̝ ŅʇŐŅŐū ŘūɴŶ ŅŰőůŐŶ ŬŘŗŶ ί 

̠ūʈŅž ŬĶȞŉ ŗŶŬɃ ŉź ŬŉĽŋŇŶ Ŭŉ˽ūƁ ĸŅźũśŻ ŐŅź 

ŏɴŰƁ ŅūƁ ŋŇŗůƁ ŉőź ŗŇ ĶņƁ ŬŉŏūƈŉśůƁ ŘǉŰŐūŅž? ΰ ΨΫΰ 

 

Ŭŉ˽ūƁ ŅŅž ɓŏśůŬŅ ŗŶŇŬŘőśū ŬŇ˺ūŏœʨū ŬŉĽūƁ 

ĶźũŜƁ ̝ūŬŏŬŅ ŏūĸƈńŶŉ ƝŇŐƁ ōŰɟū ƬŬŗ˲ ̠Őŏž ί 

ňůŇƕōƈ˜ŗŘūŅž ĶőźŬŅ ŏŉŰĽź ɭūŉƁ ŅŇŶŗū̜ŜƁ 

ŉź ŇŶŜźũŜŬŏŬŅ; ̠ ŐƁ ŅŇŬŉŘƁ ŎūɏūɍƛŋŶń ŬŜ ΰ Ψάΰ 

 

ŜūśūŜƋ ŎŗŬŅ ɨŐƁ Ļ, ĸŬŇŅƁ ĽūŉŶ ŉ ŏūŬŏɏŜƁ 

ĽūŉŶ ŏūŬŏŬŅ ĻźŬŇŅƁ; ŬŗŚŐŅūƁ ̠̝ŷŗ ŉŶŅŰƁ ̠Őŏž ί 

ĥɍūŉƁ, ŬĶŏŰ ĶɏŬĻɨŇ ŎŗŶŇūɍɨŐƁ ĶŰ ƧŬĻŅž? 

ĥɍŷĶź ŎŗŅůŬŅ ŬŗɟŉŰŎŗū˝źĶŶ  śŏ̝̏ Ļ ΰ Ψέΰ 

 

ĥɍɓŶŉ śŏ̏ĽɴŰŚŰ śŇū śɏƁ ƝŇɴƂ Ű̙ őŅž 

ĤʉŶŚūŇŗĸɏ ŅʇŐŅŐū Ŭŉ˽ūŏœʨū ŬŉĽūŏž ί 

śŅž ŬĶŬȞɣŗŅůŬŅ ŉŶŬŅ ŅŬŇŇƁ ƛŋůŬŅ ŉŶɏŶĶĶƁ 

ɨŶňū ŉźŎŐņŶŬŅ ŗū ŬŗŗŇŅŶ ŏūŐūŬŎŎűŅź ĽŉƂ ΰ Ψήΰ 
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ŬśɞƁ ̠Ɓ śŏŗŶɏ ŅʇŐŅŐū Ŭŉ˽ū ŎŗŶɦū ŬŉĽū 

ŬśŮɞ̡ŷŗ ŬŜ; ŬśɞŐ̏ŬŇŅőūƂ ̠ʑźŋœʧū Ħŗ ί 

̠ʑūņƈƂ ŬĶŏŰ śŉž ƬōźňśŏŐŶ? ŏŰǃźũŉŲŅūŇɴŅź 

Ŭŉ˽ūŏŶɏ śŬŅ ̠ŐƁ ŏŰŬŉŗőƂ ŬĶƁ  ŅūśŰ ŏźŜƁ ƲĽŶŅž ΰ ΩΥΰ 

 

ŇŶŜźữůɏŰŬŇŐūʂő̝ ŬňŚńū ŐūŗŅž ŅŰ ŉūŜƁ ŗŋŰƂ 

Ņɟ̛ůɏŉŰŬĻɴŉƁ ŬŜŅĶőƁ ŅūŇūɎŬŉ˽ūʏŐŶ ί 

ĶŰ ŐūƈŇž ɭūŉŬŏŇƁ ŬĶŏņƈŏŬŉŘƁ? ɭūŐŶʂőźữůŬŅ ŬĶƁ 

œźĶŶ  ĶźũŬŋ ŉőź? ŗŐƁ ŬŜ śŅŅƁ śɏƁ ŅŇŶŗ ̠Őŏž ΰ ΩΦΰ 

 

ŐūŗɔūňĶŅū ŉő̝ ŎŗŬŅ ɨŷŅƁ ŐņūņƋ ŎŗŶŅž 

śūɭŶ ɓɨŐŅŶŬŅ ĻūŬŋ ĸŬŇŅƁ ŉź śɏŏŰǃƁ ŎŗŶŅž ί 

ĤŮʉ̆ʂŬŋ śūŇőƁ Ļ ŇŘŏƁ ŉ˺ɓōŰɟū ̠ŐƁ 

̠Ɓ œʨūŬŋ Ļ Ķź ōŎűŗ ŇŘŏūŇʈƂ ĶņūŐūŏśŻ ΰ ΩΧΰ 

 

ĶŅūƈɍū ̠ŐŏŶŗ ĻŶŅž ĶŲ ŬŅŌœƁ ŎŰȡůŅ śźũŐƁ ̠ŐƁ 

ĶŅūƈŜƁ Ķ ĦŬŅ ̠ŏūĸƈńŗŘūȋūŉūŬŅ ĻŶŅž ̠Ɓ ŬŗŎŰŏž ί 

ĶŅŲƈɓƁ ŬŗĸœŶɦŅź, ŬŗĸŬœŅƁ ŅŶŉŷŗ śūĶƁ  ŎŗŶŅž 

ĶŏūƈŬŋ ŬƧŬŗňƁ ̠ŐƁ; ŮΉņŬŅŬŏŏūƁ ŬŉɏūƁ ŬŗŏŰŮǃƁ ŬŗŇŰƂ ΰ ΩΨΰ 
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ōɞźữůŬŅ ŏŬŅŎƈŗŶɦŬŇ ŅŇū ŏŰǃŶŏƈŬŅˬźŬŇŐūŅž 

ōɞźũŜƁ Ķ ĦŬŅ ̠ŏūĸƈńŗŘūŅž ̠Ŷ ŬŉɏŏŰǃŶ ̠Őŏž ί 

ŬŘ˺Ŷ śɏĽőŶũŏőŶ ŗŇ ŎŗŶɡɾ̝ ŬĻɴū ĶņƁ? 

śū ŉź ĻŶŬŇŇŰŐūŅž, ŅŇū̝ ĶŲ ŬŅŉź ŏźǕ̝ ŬĻɴū Ķņŏž ΰ ΩΩΰ 

 

ŏŰǃů ƛŋŗŅůŬŅ ƛŋőŬŜŅū śŶŬŅ Ŭɨňū śŶɏŬŋ 

ŗūŇū ŐŶ ŏŬŅŎŶŇŅźũƧ ŬŗŚŐŶ ŅɅƁ ƮŗůŬŏ Ű̙ ŀŏž ί 

ŐźũŜʂūŏĶ ĮŗŏƧ ŬŗŏŲŘŶɨūŇŶŚŰ ŅɅƁ ŏŰňū 

Ņ̝ūɏŮɴĶŉūŘ Įŗ ŎŬŗŅū ŅɅƁ ŬŗŏŰǃŶƂ ̠Őŏž ΰ ΩΪΰ 

 

ΰ ĨɃőŎūĸƂ ΰ 

 

ΰ ŏǾœ˴źĶƂ ΰ 

 

ŐƯ̊ʂŶŗ ŎŗŶŅž ŮΉņŅƁ ĽĸŬŇŇƁ Ő̝ŷŗ śŗƋ ĽĸŅž 

Ơ̋ūɔŗƈŬŏŇƁ ŎŗŶɔŏŰŬŇŅƁ Ơ̋ŷ śŏ̏Ɓ ŎŗŶŅž ί 

ŐŶŉŶŇƁ ŬŉŮķœƁ ĽĸŅž śŏŰŬŇŐūŅž śŗƋ ŐŇŶŗ ̠ŐƁ 

śɏƁ ĸŰʏňŉƁ ŅŇŶŗ ƝŇŐŶ ŅɔŅž ŋőƁ ňůŏŬŜ ΰ ΩΫΰ 



79 
 

 

ΰ śɔǾƬĶőńŏž ΰ 

 

śɔǾ̝ ŬŉŚŶŗńŶŉ ŏŉŰĽź Ŭŉ̡ǾŅūƁ ƬūʑŰŐūŅž 

Ŭŉ̡ǾɓŗŘūŇśūŗŰŅ ŏŉźŏźŜŶŉ ŏŰǃź ŎŗŶŅž ί 

ŬŉŏƔŜɓŏŰŋŷŬŅ ĻŶŇņ ŋőŶ ĸɓū œŐƁ ŬŉˬœŶ 

ĽůŗʇŰŮǃŋŇƁ ƲĽŶŇŉŰŋŏƁ śŶŗ̠ ŅɔǾŬŅŏž ΰ Ωάΰ 

 

śūɭƁ ŐŅž ŋőŏƁ ŋŇƁ śŰķŏŐƁ ŏɏƒŬŗƈĻūőūŬʂĽūŅž 

śɔǾūʵśŉźŬŇŅūŮȃŅŬňŐū ƝʇȋŉūŋūŇŉūŅž ί 

Řū̑ūņūƈŬňĸŏŶŉ ŉź ŎŗŬŅ Ņʂź ōźňĶźŮǃƳŰŅŶƂ 

ŉź ŋŰȹŷőŬŋ ĶŏƈŬŎōƈƞŬŗňŷőʈŷˬ ŉź śūňŉŷƂ ΰ Ωέΰ 

 

śŮɣ̡ǾŬŅŏūŇőŶń ŏŉŰĽƂ śŶŗŶŅ Őź ŎūǴŗūŉž 

ĮŅŷƂ ŬĶƁ  ŬŉŐŏŷőŏŰ̆ ŬŉŮķœŷŬŉƈƂƳŶŐśƬūʏŐŶ ί 

ŘůŅź ŇŬǕńŏūƚŅź ŗŜŬŅ ĻŶŅž śɴūŋŘūŮɴ ŬŇŘŉž 

Ŝ̏Ŷŉ ˧ĽŉƁ ŬŗňŲɏ ŎŬŗŅū ŬĶƁ  ƮűŬŜ ĶūŐƋ ŋŰŉƂ ΰ Ωήΰ 

 

ŅūŋƁ ĶŶŗœŏŶĶŏŶŗ ŘŏŐŶʂżńūƁ ŬŜŏūƁŘŰ̏ņū 
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ŇŷʈƁ Ķ˗ĶŋūŇŋź ŬŇŬŗŎŗƂ ŋūŋƁ Ņņū Ľụ̄ŗů ί 

śūňűŉūŏŗœźĶŉūŅž ƧŐŬŏŇƁ ŅūŋūŬŇĶƁ  Őū̝ŬŅ 

ŉź ŅŶŚūŏŰŋŏūŮ̏ ĶūŬŋ ś͈Řů œźĶƧŐŶ ĶŰ ƧŬĻŅž ΰ ΪΥΰ 

 

ŅůņūƈʈʼŰŏŐūŬŉ ŉŷŗ ŏŜŅūƁ ŅŰ˜ūŬŉ ŅŶŚūƁ ĶŇū- 

ʕŶŗƁ ŇŷŗŅŏűŅƈŐźũʕŰŋœŏŲʇūƧūˬ śʺűŬĽŅūƂ ί 

ŅŷŏƈɏƔũŬŏŅĶūœŅź ŬŗŏœŅūƁ ƬūʑźŬŅ ŎǄū ŐŰŅƂ 

śūňűŉūŏŗœźĶŉŶŉ ŏŉŰĽƂ śɦź ŎŗŶŬʂŏƈœƂ ΰ ΪΦΰ 

 

ΰ ĤɨŷŅƬĶőńŏž ΰ 

 

Ķź ŇŶŗƂ śŐūɦź ŏŉź ŗŶŬɃ śźũŐƁ 

Ľūŉū˂ŶŅȋůŗŉūŏūŜŏŶŗ ί 

Ņ̛ūŅž ś ɓƁ; ŗŮǃ śūǕūȃƘŬŅˬū- 

̆ŶĶź ŇŶŗƂ śŗƈŎűŅŶ̇ŋůŬŅ ΰ ΪΧΰ 

 

ŬĶƁ  șźŬŅ̏ŗ ŎūŉŰŏūŉŜŬŉ ŏŶ őūƧŻ ƬŇůŋūŬŇĶƁ 

ŬĶƁ  șźŬŅ̏ŇŗŶǕńūŐ ŉŐŉƁ Ņ̝ŶǕńŶ ŬĶƁ  ŏŉƂ ί 

Ņ̝ŶǕū ŗŇ ĶŶ ŉ ŅŅž ̠ŐŏŜƁ ŋ˲ūŬŏ ŅȍźŬŅŚūƁ 
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șźŬŅ̒Ɓ ŎŗŬś ̠ŐƁ ŬŗŎŰ ŋőƁ śɏƁ ŅŇŶŗū̜Ŝŏž ΰ ΪΨΰ 

 

ƝŇŐĶŰ ŜőŏɭŶ ĶŶ ŗœƁ Ʈ̤ŏūƧƁ 

̦ŜŏŜŬŏŬŅ śūǕūŇūɍƛŋŶń ŎūŬŅ ί 

ƝŬŇ ŬŗŘ ŏŉśū ̠Ɓ ŬĻʉŅū ŏȋŅū ŗū 

ŋŗŉĻœŉőźňūŇūɍŬŉ˽ź Ŏŗ ɓŏž ΰ ΪΩΰ 

 

ĤŏœūʕĻœūŜŬŏɏĽƵƁ 

Ŭŗœśɴů ƝŇŐūʼŰĽŶ ŬĻŇŶŗ ί 

ŬŗŅőŶŅž ŋŇŗůƁ ̠ŐƁ ŬŗŏŰǃŶƂ 

ŐŬŇ Ľ̦ūʇŉŰĽź ŗŋŰ̆Ŝɴūŏž ΰ ΪΪΰ 

 

ŇŶŜƁ ŏŲȸŐŗȋłūɍĶŏŜʼŰŮɞŉƈ Ņ̝ū̏Ņź 

ŉūŜƁ ŅɃŇŎūŗśŰŮʏśŏŐŶ ŬśɞūɍśɣūŗŅƂ ί 

ĶźũŜʿūŗŐŰŅƂ ĶŰ Ņź ŗőŬňŐū ͈ΈȧūɍŬŉ˽ūɍŉūƁ 

śźũŜƁ ű̙ ŬŅƈŅŐūƚńūĻœŬŘŗƂ ŋűńƔ ŬŗŎūŬŅ ̠Őŏž ΰ ΪΫΰ 

 

œŶŎŶ ĽŬŉƁ ŐƂ ŋőŏŶ ̠ŏűœŶ 

ŬŗĻūŐƈ Ķ̛ūŇŜŬŏɏŰŇūőƂ ί 
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ś Įŗ ĽūŅƂ ś Ļ ŬŉɏĽūŅź 

ŉŗź ŉŗźũŐƁ śŅŅƁ ŏŰŉůɼƂ ΰ Ϊάΰ 

 

ΰ śūňĶūĻūőƬĶőńŏž ΰ 

 

ŬŜ̠ūŜŬňŐŏƧ ŇźŚŬŉœŐŶ ŇŶŜŶ ĽłŶũŉūɍŬŉ 

ŬŉɏūŉɻŏŐƁ ̠ŅɅŏŏœƁ ĽūŉůŬŜ śŮȂʇŐŏž ί 

Őź ŏɏƔ ŗŋŰŚ̏Ű ŋźŚńőŅź ȐūŅŰƁ ̠ŬŏȃɏśŻ 

ƢūŜƁ ŇūƚŬňŐū ƬĸŲ̦ śŭőŅƁ ŋŰƁśŮ̏ŅůŚƔ̡ŏƂ ΰ Ϊέΰ 

 

Őź ŇŶŜūɍŏŬŅǕŐź ŎŗŬŅ ŅɜūŉƁ Ļ ŐȐ̏ŋź 

ňŏƈƂ śɏŗĻƂ ŋőŶŘĶƚńū ŐźĸźũŬŋ ŎŮǃƂ ŋőū ί 

ʈūśź ŏŻŉŏŬŋ ŮΉņŬŅˬ śŜĽū ĶūŏūņƈŏźǕū ĤŬŋ 

ŘūŮɴɦƕŏŲŬŅŗŬĽƈŅƁ Ļ ŏőńƁ ȐūŉƁ Ļ śɏƁ ̠Őŏž ΰ Ϊήΰ 

 

Ķ̝ŷŅūŬŉ ĶŲ ŬŅŬŗƈŎŮǃőŬŋ ĻūȐūŉƁ ŬŗŐźĸźũŬŋ Ļ 

śɴůɏūɍŬŗĻūő Įŗ ŎŬŗŅū ĶŏūƈŬŇŐźĸƠŏūƂ ί 

Ő̝ūƁ ŉūŮ̏ ŬŗĻūőĶźũŜŬŏňź ŉ ̝ūŬŇŇƁ Ļū˺ĶƁ 

śū śɏū ŮΉņŬŅŭőɏŗŶŬŜ Ŭŗŏœū ̠ūɍūŉŰŎűŬŅƂ ŬŘŗū ΰ ΫΥΰ 
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̠Ɓ ŘǄū ŋőŏ̝ ĻūŬœŅŏŬŗȐūŐźɦŅź ŐźũŮķœūƂ 

ŬśɞůƂ śūňŬŐŅŰƁ ś Įŗ ŏŉŰĽź ŐɨŅž ś ŋĺžĸŰŉƈőƂ ί 

ŐźũŗūŇůɣŬŗŅū Ƴŏź ŏŏ ŬĶŐūŉŶŅūŉž ŬŗĽŶŅŰƁ ŭőŋűŉž 

ŏūŏŰɆūʕ ŬŉŗŶŘŐŶŐƈŬŇ őńŶ ŅŶŚūƁ ŋŰő̏ūŬŇŬŅ ΰ ΫΦΰ 

 

Őū ŘūŮɴŏƈŉśƂ ̠ŐƁ ŎŗŬŅ śū ŏŰŮǃōŰƈňŷƂ ĶůŬŅƈŅū 

Őū ŋūőŷŏƈŉśźũŬňĶŷ ŎƈŗŬŅ Ő˝ūŎ̏Ű ŅūŮ̡ɞŐƂ ί 

Ņū œʧŰƁ ĽłňůŐƈŅŶŅ ŏŉŰĽź Ő̏Ŷŉ œʵƁ ĶņƁ 

̝ūʇŰǃŶ̡ŰķŏɴŜůŉŏŏœƁ ŬĻɃźŋŘūɵūɍĶŏž ΰ ΫΧΰ 

 

ŋőŶ ŗŜŬŅ ŎűŎőƁ ŎőŬŏŇƁ ŏŲŚūĽůŗĶź 

ŗŜŉž ŎŗŬŅ ĸźŋŰőźɨŜŉŬōʼŅŰ˜ź ̦śŻ ί 

ŎőƁ ŬŘőŬś ňūőŐʂŬŅŎőǕŏŶńūŉśū 

ƲĽŉž ŎĽŬŅ ĻŶɩņūƁ ŎŗŬŅ ŅƧ Ķź ŇźŚŗūŉž ΰ ΫΨΰ 

 

ΰ ĨŋūśŉūƬĶőńŏž ΰ 

 

Ĩŋŭő Ļ ĽŁőūŇŰőśź ŏɭŶ ōƞŗńƈĶŶ ŚŰ Śŀž̠ŶĶŏž ί 
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ĶŰ ŗœŐĶŬœĶūś͈ŘƁ ŇŬǕńŎūĸŶũĺžĸŰœɨŐŶ ƝŇŐŏž ΰ ΫΩΰ 

 

ĥŗŲŅŏŮ̏ ŅŇū̝Ɓ ŬŗŐŬŅ ŅŇɴŎƈŗŬŅ ŉūȮˬ ί 

ŅŏśźũŬŋ ŗūśŉūŉūƁ ŎŗŉŬŏŇƁ ƬūńŬĻɃŇůʏůŉūŏž ΰ ΫΪΰ 

 

ĸŰŜŶŘūǣźũśŻ Őź ŬŉŗśŬŅ ĸŰŜūŐūƁ ƝŬŇ ŋőƂ 

ś Įŗư̄ůɏŶŗƁ śŅŅŏŉŉūŅž śźũŜŬŏŬŅ ĻŶŅž ί 

ŏŬŅƂ ΉņŷŐƋ ĸȃŶɨŋŰőŜŬŏŬŅ ƬɏŐ Ħŗ 

ŅŇūȐūŉƁ ŉ˲ŶŅž Ņŏ Ħŗ ŋŰő̏ūŬɜŉŏńŶƂ ΰ ΫΫΰ 

 

ŏŰĶŰ őŶ ŬōŮʼŅŬŏŗ Ő̝ūɴƂ 

ŬŗœśŬŅ ōŬŜŭőŗ ĽĸŬŇŇŏŮķœŏž ί 

śŗƏŚūŏŬŋ ƝŇŐūǣƁ ŅŅž 

ŬĶƁ  ŮʉŬŅ ŋŲȃŬŅ őūŏŶ Ŏĸŗūŉž ΰ Ϋάΰ 

 

ĥŜ ŗŬś˽ź ƝŇŐ ɨŶňū 

ŜŶŐƁ ĻūŇŶŐŬŏŬŅ ȐŶŐŏž? 

ŇŶŜ̝ūǾƁ ŋœŏŐŏŶĶƁ 

ĽůőȋłŏŬŋ ŜŶŐƁ ȐŶŐŏž ΰ Ϋέΰ 
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ĤʈŅž ƬȐūŏŐŏūŇŶŐƁ 

ƝŇŐƁ ŬōŮʼŅŏŮķœƁ ŐƯ̊ŉž ί 

ōŬŜőɴ̏ʂ ōŬŜŉūƈɴƂ 

śʺɃůŉūƁ ŬŉŬňőŮķœ̝ ΰ Ϋήΰ 

 

ŅƯ̊ŉž ŏŰǣŶ ƝŇŐŶ Ŭŉ˽ūƁ 

ĸŅŗŬŅ ĻŶŅŬś ŉŷĽŬŗĻūőūŅž ί 

ŎŗŬŅ ̠ŐŏŬŋ Ŭŉĸƈɾ̠Ɓ 

ŬŗőŬŅŗūƈŐźőŬŋ ŎŗŅůŬŅ ΰ άΥΰ 

 

śŗƔŋūŬňŬŗŏŰǃƁ ŐŮȃŗŏŬŉŘƁ ŬĻŇūɍĶƁ  ŎūŬŅ ί 

ŅŅž ̠ŐŏŜŬŏɏŬŉŘƁ ɭūɓū ŬŉŮķœū ˧ŋźŜŐūśǃůƂ ΰ άΦΰ 

 

śŗūƈˬūŬŋ ŇŘū ŬŗĻūŐƈ ŋőŏƁ ŐȃŶŬŚŅƁ śɉŇƁ 

ŅŅž śƁŬƳɏ ĶŰ ƚ̇ Ķŏƈ ŎŰŗŉŶ ĶūŏŷĸŲƈŜůŅź Őņū ί 

ŎūŗūŉūƁ śŏŗŷŬŚ ŅɅŏŏŲŅƁ ͈Ŭ˺Ɓ śŏūœʽ ŅūƁ 

ĦȃūƬŶŭőŅŗŅž ƬŘūɴŏŉśū œźĶŶ  ŬƠŐūŗūŉž Ŏŗ ΰ άΧΰ 
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Ŭŏɘź˝ūŬśŅŜŚƈŎūĸĻœňůŬŏƈɘūňŲŅźɨŶĸŗūŉž 

ŬŏɘūĸŜƈńśˀŏƂ ĶŰ ƚ ŏŲŚūőʿƂ ŬƠŐū œŻŬĶĶůƂ ί 

ĥŘūŋūŘŘŅŷŬŗƈŏŰǃƝŇŐƂ śŗƈƧ śū˂Ɓ ŗŜŉž 

œźĶŶ  ŗŶŚśŏūŉĶŏƈŬŉőŅŮ̏˽ ɓŏȐź Őņū ΰ άΨΰ 

 

ΰ ĽůŗʇŰǃƬĶőńŏž ΰ 

 

ĥɍūŉƁ śŏŗŶɏ ŉŷĽŐŇŗůŏūΉņūŐ śƁŬŗʇŐůƁ 

śɵǃūŮķœŗūśŉźũŬŎőŏŅŶ Ő̏ʇŐɓŶ śŇū ί 

ŅƁ ŗůőƁ ŬŉĽŅɅōźňĶŰ ŬœŘƁ śƁŬŗȻŲ ŘūŉŰƁ Ņņū 

ĽūŉůŐūŇŰŅ ĶūœĶūœŏŎŗƁ ŏŲɏźˬ ŏŲɏŰƁ ̠Őŏž άΩΰ 

 

ĸŰńū̡ŰɻőɓūŇŐź ŐūŮɴ ŗŲŮɞƁ 

ŗśɴ̝ Őźĸūɦņū ŎűƚŜ̝ ί 

Ņņū ͈˺ŅɅ̝ ŅŶĽź ōœƁ ňůƂ 

ŬŉĽūŉɻŅŲʏ̝ ŗňƈɴ Įŗ ΰ άΪΰ 

 

Ř ĢŲȺʂŶŗ Őņū ĶņūƁ ŉ Ř ĢŲńŰŅŶ ŇűőƁ ĸŅˬŶŅśū 

Ȑūŉů ŅɨŇŗūśŉŶŉ ŏŉśū ĶŲ ɓūʕĶŅūƈ ŎŗŶŅž ί 
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ĻŶŅˬŶɡƞŗūśŉƁ ōŅ ŉőƂ ĶŅūƈ̐ĶŰ ŗƈʂŬŋ 

ŇŶŜŶ śɏĻœŶũŬŋ ŋ˲ ŋŅŬŅ ˵ƯŶ ŬĸőŶƂ ̠ʑ͈Ķž  ΰ άΫΰ 

 

ŐūŉŶ śŰŮʏŬŏŅ̝ ŐūŉĸŏŐƁ ΉņūŉƁ Ļ Ņ̝ ǑŬĻŅž 

Ņ̝ŷŗū˵ŬŗŐźĽŉƁ ƧŐŬŏŇƁ ŐɨɣŗŶŇŶĶňū ί 

śŰŮʏƁ ȐūŉŏŐůƁ ĸŅ̝ ŬŗŇŰŚź ŐūŉŶ ŗŋŰ̆ŶĶňū 

ŅɨŅž ̝ūŅž ŬƧŅŐƁ ŬƠŐūŬŋ ŗŋŰŚź Ŭŉ˽ūŬŋ ŬŉƩūŬŋ Ļ ΰ άάΰ 

 

ĽūƢɗʑśŰŚŰŮʏŚŰ ŮΉņŬŅĽŰŚūƁ ŐŅž ŅŰŐƈŬŏɏŰȇŅŶ 

ĽūƢɔŰŮʏŭőŅůŭőŅƁ ̠ŬŗŇŰŚƂ ŘūɴƁ ŋŇƁ Řū˵Ņŏž ί 

śɏƁ ŅŮɞ ŋŇƁ ŏŲŚŶŅőŬŇŇƁ ɓūŎūśŏūƧƁ ƧŐƁ; 

ŅŰŐūƈŅůŅŏŅ̏ŇŶŗ ŏŰŉŐƂ ŘƁśŮɴ śƁŬŗʇŐŏž ΰ άέΰ 

 

ĶŏūƈĸūŬŏ Ļ śŬȞŅƁ Ļ ŬŗŇŰŚź ŉ˺Ŷ ŎŗŶŅūƁ ƪŰŗƁ, 

ƬūőʧƁ ŉ ŅņŶɏŰŇůŭőŅŬŏŇƁ ƢɸŶŚŰ ŏɻūŉž ƬŬŅ ί 

ŋɈŶĶū ŉ śŰŏǾœů ŋŬŅŏŲŅŻ ǭůŚŰ ŐɨɣŗŶŅž 

ƧŶňū Ķŏƈ Ņņū ŬŗŉūŘŏŐŅŶ ŉūŘƁ ĸŅŶ ĶŅƈŭő ΰ άήΰ 

 

ΰ ŋőźǕȐūŉƬĶőńŏž ΰ 
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ĶŰ ŀŰʼƁ ̦ŶĶŷ ĶƁ  ŎŗŬŅ śŰŅŎūŐūƈŬŇĶŬŏŜ 

ŉŲńūŏ˗ȐūŉūƁ; ŋŀŰŅőŬňŐūƁ ŬĶɴŰ ŬŗŇŰŚūŏž ί 

ĶŰ ŀŰʼūŬŉ Ƣɸū ĤŬŋ Ļ ƝŬŇ Őźĸ̝ ŬŉŅőūƁ 

ŎŗŮɴ ƬɏűŜū; ŎŗŅőńŏŶŚūƁ ŗŇ Ķņŏž ΰ έΥΰ 

 

ŬœŬŋȐźũŜʂūŏū ĶŰ Ņ ĦŬŅ ŬŉĽūʉŶŚńŬňŐū 

ŬœŬŋƁ ̠ūƁ ŬŉŏūƈΈŀŰƁ ŬœŬŋŏŬňĸŅź Őź ŉ ŐŅŅŶ ί 

ŬœŬŋȐūŉūŅž ŬĶƁ  ŗū ŌœŏŬňĸŅƁ ŅŶŉ ĶņŐ 

śŏź ŗūǴɶŶńūƚńŬĸŭőŬŗŎźũʈź ŎŗŬŅ ĶƂ ΰ έΦΰ 

 

ĤŘūɴ̝ ǏŶŘū ŬŗŇŰŚ ĦŜ ŐŶ śɵŬŗŇŰŚź 

ŉ ŅŶ śŮɴ; Ƣ̏ź ŉ ś ŏŇŬŋŘūĻŶŉ ŎŗŬŅ ί 

ŉ ŗūĶž  ŬĻɃǏŶŘƁ ŎĽŬŅ ōƞŏūŉūņƈŏŀŉƁ 

ŉ ĶŰ ŐūƈŉŷĶ̛ūŇŬŗŅŬŏŜ ĽūŉůŬŜ ŅŬŏŏŏž ΰ έΧΰ 

 

ŅŲńŅŰŬœŅūŮķœĽĸŅūƁ ĶőĶŬœŅūŮķœŬŉĸŏőŜ̝ūŉūŏž ί 

˴ūĹūŗūőŗňűŀůĹŀŇūśɓƁ śŰŇŰŬŉƈőśŏž ΰ έΨΰ 

 



89 
 

̠Ņź ŎŗŬŅ ĶƂ ŋőƂ? ŬĶŏŬŋ ĶźũŬŋ ĻŶɗƁ ƬŬŅ 

ŗŇŶɣŗŬŅ ŅŶŉ ŬĶƁ? ĸŬŇŅŗŅž ̠ŐƁ ŅɣŗŶŅž ί 

ŬŎŇūŏŉŬňĸȃŅƂ ̠ ĦŬŅ Ļūʈ Ħɏ˧ŐŶ 

ŮΉņŅ̝ śŜĽŶ ŋŇŶ ŮΉņőŅŐū ŋőƯ̊ŉž ŬŘŗŶ ΰ έΩΰ 

 

ŬňŐū ĶŰ ƚ̇ ŎūŗŉūƁ śŅźũɨŐ̝ śɴŅƁ 

ŬƠŐūɨŐɓŏūĻő ǑŬĻɃŰ ŏŷŗ śƁśŲŅŻ ί 

ĶŰ ƚ̇ ŎūŗŉūŬŏŏūƁ ŬňŐūŮķœŶ Ļ ŋŰƧĶ 

ĸŰőŻ ŅŰ ŎūŗŉūŬŏŏūƁ ĶŰ ƚ̇ ŏŷŗ ĶŬŜƈŬĻŅž ΰ έΪΰ 

 

ΰ ŬśɞūɴśūőƬĶőńŏž ΰ 

 

Ŭśɞūɴź Őź ŎŗŬŅ ŋőŏƂ śŗƈŗŶŇūɴśūőź 

ŗŮȆ ̗˺Ɓ ŅŬŏŏŏňŰŉū ŅɅŅźũɏɴĸűŃŏž ί 

śɏƁ ŅŅž ̠ź ŎŗŬŅ ŬŉňŉūȂŶŇŜʂūŏĶ̝ 

ŬŘ̆ŶŅūśŻ ŬĻŬŅŏŐŅŉŰƂ śɏ ĥɍŷŗ ŬŗŮɞ ΰ έΫΰ 

 

ΰ δ ŉŏź ŎĸŗŅŶ ƳůőŏńūŐ ΰ 
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ΰ ƳůőŏńƝŇŐŅūɉŐƈśĺžƢŜƂ ΰ 

 

Ŭŗ˵Ɓ ͈͏͈˲ŬŎʂƁ ŮΉņŬŅœŐĽŉŉūʈŶŬŅ ŬĻɃŶŉ śūĶƁ 

̠ʑŶ ĽūƢɏŋůŇƁ ŎŗŬŅ Ļ, ŬŗœŐƁ ĸȃŅůŇƁ śŰŚŰʏŻ ί 

ĮŗƁ Ŭŗ˵Ɓ śŏ̏Ɓ ŎŗŬŅ ŬŜ ŏŉśź ŗŲɃŐź; ŬŉɏŎūŉŶ 

ĽūŅƁ œůŉƁ Ļ ŐƯ̊ŉž ŎŗŬŅ ŏŉ ĦŇƁ, ŅŅž ̠ŅɅƁ ŬŗŘźĶŏž ΰ 

 

ĤȐūɓŷŗƁ ̠ŅɅƁ ŗŋŰőŜŬŏŬŅ ňůŏźŜŐźĸūŅž ƬŋȞƁ 

ŏɓū śɏƁ Ļ, śŻǣƁ ŬŗŚŐĽŬŏŬŅ ĻźŋŷŬŅ ŘźĶƁ  ƬŏɃƂ ί 

ŬŜɓŷŅȂŶŬʂŏȋŶŇž-ƝŬŇ ŬŗŬŗŬŇŚŐū ̠ūɍŉƂ, ŘūŮɴŏŲȃŶŅž 

śɏŶ ̠Ư̊ŬʂŬŅ ƳůőŏńŎĸŗŅū ŬŇ˺ŏƯ̊ŉž ƬōɾŶ ΰ 

 

ΰ δ ŉŏź ŎĸŗŅŶ ƳůőŏńūŐ ΰ 

 
This work is published by Sri Ramanasramam www.sriramanamaharshi.org 
It has been approved to be posted on sanskritdocuments.org 
by permission of Sri V.S. Ramanan, President, Sri Ramanasramam. 
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ANEXO 2 

 

 

Life and Times of Lakshmana Sarma, 'Who' 

By Meenakshi Ammal 

 

 

Sri Lakshmana Sarma believed that for man to 

attain the highest level of perfection and 

happiness of which he is capable, culture and 

civilization are necessary and in so far as they 

serve this end, they are good and praiseworthy. 

It is when a culture degenerates that the right 

life values are lost and man loses character or 

integrity as well as the happiness which comes 

from doing naturally what is appropriate. 

 

He believed that Culture has its foundations in 

the Supreme Spirit and though beyond the 

world, is the source of man himself. When 

there is an intimate connection with the Source, 

then culture is truly culture, not some hollow 

pretence that seemingly feeds man's spirit. The 

axiom that Being is the Original Source is the 

theme of all the Upanishads and of the 

teachings of all the sages, the Perfect Ones, 

who have lived and maintained the ancient 

tradition of culture. [1]  
 

 

He thought that the essence of culture was 

character, which is best cultivated through 

religion, and that it was for us to learn how to 

pursue religion successfully by the guidance of 

great world teachers and sages, who have 

http://www.arunachalasamudra.org/essay6.html#1r
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attained egolessness. The constructive culture 

necessary for the attainment of the right ends 

of life could be facilitated by the 

encouragement of proper conduct, unselfish 

devotion and a genuine quest for what is real. 

 

It was Bhagavan himself who said that the best 

service anyone could do was to strive to 

become perfect, by becoming free of the ego. 

"But if one feels a Divine Call to do some 

particular work for the welfare of some people, 

he may do that work, with humility and 

reliance on God for inspiration, aid and 

guidance. This work as taught in the Gita must 

be done as an offering to God. At the same 

time he must not neglect his sadhana for 

reaching the goal." [2]  

 

Lakshmana Sarma dedicated his long and 

varied life to this quest for culture and 

civilisation by harmonising the teachings of his 

Sadguru, Sri Ramana Maharshi, to those of The 

Life Natural, which was the dynamic vision 

and application of his philosophy and the 

teachings of the Upanishads and Gita. 

 

He was born in 1879, at Pudukkottai, Tamil 

Nadu in the same year as Bhagavan. 

Throughout his childhood he was the weakest 

and sickliest of four brothers in the family. It 

was coincidental his bad health as a child 

helped to develop his interest in Nature Cure 

which allowed him to eventually reach the ripe 

and vigorous age of 86.  

 

As a boy he studied at the local Intermediate 

http://www.arunachalasamudra.org/essay6.html#2r
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College at Pudukkottai, where he showed an 

early interest and aptitude for Sanksrit. Later 

on, his studies sent him first to 

Tiruchchirappalli, where he gained a Bachelor 

of Arts, and thereafter to Madras where he 

completed a Law Degree.  

 

Lakshmana Sarma worked as a civil lawyer for 

the Government and eventually served in 

Pudukkottai, the official Receiver State. At the 

same time he was also an active and 

courageous social reformer. He was committed 

to the Freedom Movement and discarded 

wearing all foreign cloth and took up the 

wearing of khadi in 1918. Even though he 

knew it would cost him his job as a 

Government employee, in 1920 he presided 

over a public meeting against the autocracy of 

the ruler of Pudukkottai. 

 

In response to Mahatma Gandhi's call, Sarma 

gave up his lucrative legal practice, withdrew 

his children from Government schools and 

admitted them into a national gurukulam. Had 

it not been for the sudden death of 

Subrahmanya Aiyar, who as well as being a 

great revolutionary and a close associate of Sri 

V.D. Savarkar was also the head of the 

Bharadwaja Gurukulam, Lakshmana Sarma 

would probably have ended up with a career as 

an educationist.  

 

It was after Aiyar's death that his concern to 

propagate the ideas of Nature Cure led Sarma 

to move, with his wife Nagamma and children, 

to Pondicherry where he had immediate access 
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to a printing press for getting his books on 

Nature Cure printed. He lived at Pondicherry 

from 1920-1925. It was from there that he 

continued to develop and promote his 

involvement in Nature Cure and began regular 

visits to his Guru, Sri Ramana Maharshi at 

Tiruvannamalai.  

 

He viewed the Maharshi as the formless, 

timeless and spaceless Arunachala, who dances 

as the 'I' in the Heart and who graciously took 

form so that we could be removed of the 

bondage of form. It is with Ramana, the true 

Guru, that we can repose our faith and loyalty, 

because: ". . . Ramana is the same as 

Bhagavatpada Sri Sankaracharya and Sri 

Dakshinamurti, . . . his words are the primary 

Upanishad, from which the ancient Upanishads 

themselves derive their authority." [3]  

 

Sarma believed that the teachings of Bhagavan 

were centred on the Direct Path, the Quest 

(Maha Yoga) of the Self, and that Ramana did 

not teach the metaphysical truths of the 

Vedantas simply for their own sake, but they 

had an intrinsic value as aids for the 

understanding and practice of the Quest. It was 

the Quest itself that was the means of solving 

problems, because it was the direct path to the 

natural state, wherein problems would be 

resolved through harmony with one Self. 

 

Sarma spent more than twenty years in close 

association with Bhagavan Sri Ramana 

Maharshi, and during that time made a deep 

study of his teachings.  

http://www.arunachalasamudra.org/essay6.html#3r
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"Once, some time after this writer came into 

the Holy presence, the Bhagavan asked him: 

"Have you not read the Ulladu Narpadu?" The 

writer replied: "No, I am unable to understand 

the Tamil." The fact was that he was altogether 

unfamiliar with classical Tamil. But then it 

occurred to him that here was a golden 

opportunity. So he said: "If the Bhagavan 

teaches me, I shall learn it". So the Bhagavan 

began to teach him. The pupil needed to 

proceed slowly, one verse at a time, and to 

make sure of not forgetting the meanings 

learnt, he composed verses in Sanskrit 

embodying the meaning of each verse, before 

going on to the next. And to make sure that the 

meanings have been faithfully rendered by the 

Sanksrit verses, he submitted each verse to the 

Bhagavan for scrutiny and approval. If the 

approval was not forthcoming, he recast the 

verse as often as was necessary until the 

approval was obtained. In this way all the 

verses were gone through and rendered into 

Sanksrit." [4]  

 

Sarma went on revising his Sanskrit numerous 

times until he was satisfied that it conformed 

exactly to the Tamil original. Sri Bhagavan 

appreciated his sincere efforts and once 

remarked that it was like a great tapas for him 

to go on revising his translation so many times. 

Sarma eventually published the final version of 

his Sanskrit verse rendering (which included a 

rendering of the supplement, Ulladu Narpadu - 

Anubandham) under the title Sri Ramana 

Hridayam, together with a translation of the 

http://www.arunachalasamudra.org/essay6.html#4r


96 
 

same in English prose. 

 

Lakshmana Sarma was committed to 

maintaining the purity and integrity of Sri 

Bhagavan's teachings. In 1931, after reading a 

certain book which purported to be a 

commentary on Sri Bhagavan's Ulladu 

Narpadu, but which gave a very distorted 

interpretation, he approached Sri Bhagavan 

asking,  

"If your teachings are misinterpreted like this 

in your lifetime, what will become of them in 

the future?" to which Sri Bhagavan replied, 

"According to the purity of the antar-karana 

[the 'inner organ' or mind], the same teaching 

reflects in different ways. If you think you can 

write a better commentary, you may write your 

own". [5]  

 

These words prompted Sarma to write his 

commentary on Ulladu Narpadu in Tamil (first 

published in 1936) and his book Maha Yoga in 

English (first published in 1937), in both of 

which he encapsulated the understanding of 

Ulladu Narpadu that he had gained from the 

detailed explanations he received from Sri 

Bhagavan.  

 

"In later years Sri Bhagavan once remarked 

that of all the commentaries on Ulladu Narpadu 

which then existed, Lakshmana Sarma's Tamil 

commentary was the best." [6]  

 

Maha Yoga, which is one of Sarma's most 

lucid works, is an insightful exposition of 

Bhagavan's teachings and an eloquent, original 

http://www.arunachalasamudra.org/essay6.html#5r
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summary of Vedantic philosophy and the 

Upanishads. Besides this, Sarma also rendered 

selected verses from Muruganar's Guru 

Vachaka Kovai into both Sanskrit and English 

under the title Guru Ramana Vachanamala.  

 

During the years Muruganar and Lakshmana 

developed a close friendship in which they 

helped each other augment their philosophical 

understanding of Bhagavan's teachings. 

Muruganar visited Puddukottai on many 

occasions and from the mid 30's whenever 

Lakshmana Sarma visited Arunachala, while 

his family members stayed at the Ashram or 

lodgings, he himself would live at Palakottu 

with his close friend, Muruganar. It was during 

those years that Muruganar instructed 

Laksmana Sarma in classical Tamil so that he 

was better equipped to understand and translate 

the teachings of Sri Bhagavan. 

 

Lakshmana was a regular contributor to The 

Call Divine, a Bombay monthly magazine 

published in the 1950's, dedicated to the works 

and teachings of Sri Bhagavan. It was in this 

magazine that Sarma's last published work, the 

Paravidya Upanishad appeared in monthly 

instalments in the mid 1950's. 

 

Lakshmana Sarma took meticulous care with 

his writings and repeatedly revised his 

translations as he was working on a 

manuscript. The care that he exhibited also 

continued after writing and when he completed 

one of his works, he would, with his own 

hands, bind the manuscript into a neat volume. 
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Until the manuscript went to press he would 

read and re-read it many times making 

corrections and alterations wherever needed. 

Some of his Sanksrit works were composed as 

many as thirteen times, each time in a different 

meter. 

 

As well as writing expositions of Bhagavan's 

teachings, being a loyal freedom fighter, 

engaged in sadhana, and fulfilling his role as 

householder, Lakshmana Sarma also devoted 

his life to Nature Cure. This science, which has 

its origin in the scriptures of India, fell into 

general neglect and obscurity until its rebirth in 

Germany during the 19th Century. It was 

Lakshmana Sarma who discovered its Indian 

origin and reintroduced Nature Cure to India. 

He believed that the science of Nature Cure to 

be liberating as it sought to restore to people 

the independence and blessings lost due to 

ignorance. 

 

". . . this science - which is to replace the 

empirical, blundering, pseudoscience called 

Medicine - the chief enemy of mankind - is by 

itself a Liberal Education which gives a moral 

and intellectual satisfaction that is not to be had 

elsewhere, except in the ethico-religious 

philosophy of our ancient sacred lore, called 

the Upanishads or Vedantas." [7]  

 

His belief was that the practice of medicine 

was based on a policy of violence to Life and 

the living body and thus tended towards the 

ruin of health. Whereas Nature Cure proceeded 

on the principle of non-violence and thus was 

http://www.arunachalasamudra.org/essay6.html#7r


99 
 

harmonious with the laws of health.  

 

"From our sacred lore we learn that Nature 

(prakriti) is just the Divine Power that creates, 

sustains, destroys and recreates the universe. 

She is immanent in all creatures and maintains 

them in health so long as they do not seriously 

transgress Her laws, which are the laws of 

God, because She is not separate from God. So 

it must be understood that this blessed science 

is a Divine Science, and that God Himself is 

the Indwelling Healer in all creatures, and also 

the Teacher of this True Science." [8]  

 

Lakshmana Sarma founded The Indian Institute 

of Natural Therapeutics, was founder of 

Sarma's Nature-Cure Sanatorium, founder-

editor of The Life Natural, [9]  the only English 

Nature Cure monthly journal published in 

India, and also author of Practical Nature Cure. 

As well as his writings on Nature Cure, Sarma, 

who was renowned as a foremost authority, 

also conducted training camps and travelled the 

country giving consultations. 

 

Maurice Frydman, the Polish devotee who later 

complied the series of talks with Nisargadatta 

Maharaj entitled "I Am That", was a friend of 

Lakshmana Sarma. Frydman was closely 

associated with Mahatma Gandhi during the 

Indian Freedom Struggle. In 1942, Vallabhai 

Patel, one of the principal leaders of the 

Freedom Struggle, became seriously ill while 

staying at Gandhi's Ashram at Wardha. For 

some months Gandhi himself tried 

unsuccessfully to treat Patel with Nature Cure 

http://www.arunachalasamudra.org/essay6.html#8r
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100 
 

methods, but Patel's health continued to fail. 

Maurice Frydman recommended to Gandhi, his 

friend Lakshmana Sarma, as an authority on 

Nature Cure. Sarma subsequently took the case 

on, and Patel's health quickly improved. 

 

Lakshmana Sarma's life was always conducted 

with courage, enthusiasm and a tireless energy. 

At the advanced age of eighty he started and 

completed a monumental treatise in Sanskrit 

verse on Vedanta, entitled Vedanta Saram. 

Even at the age of eighty-five he spent some 

twelve to sixteen hours reading and writing and 

rarely missed his two-mile morning and 

evening walks. 

 

Some two years before his death speaking to 

his friend Brij Mohan Lal, Sarma admitted: " . . 

. I have finished my work in this life. Then 

why should I drag on? It is better for me to 

have a new start and this cannot come in the 

present life." [10]  

 

Step by step, he completed his work. He re-

wrote the whole of his magnum opus, Practical 

Nature Cure, which comprised 720 pages and 

also completed two monumental works in 

Sanskrit verse, the above-mentioned Vedanta 

Saram and Svadhena-Svasthya-Mahavidya. 

[11]  After completing those works he neatly 

bound the manuscripts by hand and submitted 

them for publication. He then said that he 

definitely had nothing further to do and would 

like to shed his mortal body. There was no 

remorse only a sense of spiritual 

consummation and he calmly started preparing 

http://www.arunachalasamudra.org/essay6.html#10r
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himself for the inevitable. 

 

His work was over and the will to live 

disappeared. From then on his decline started 

and he no longer took any interest in the world 

around him and old age finally began to make 

its appearance. 

 

Sometime towards the end of February 1965, 

he stopped eating cereal food. A month later he 

stopped all solid food and was subsisting on 

juices alone. Steadily he reduced the quantity 

of juice and thirteen days before the end he 

stopped all juice, taking only water. The day 

before his death he only had a few spoonfuls of 

Ganga water. The end came at 6.50 a.m. on 

May 3, 1965. 

 

"Those who believe in the influence of the 

positions of the stars and planets of human 

destiny say that it is difficult to find a more 

auspicious combination of circumstances. The 

sun was moving towards the northern 

hemisphere (Uttarayana), the Moon waxing, 

the time was just after daybreak and the 

preceding star was Krittika. Each of these 

circumstances, they say, has an auspicious 

significance." [12]  

 

Thus ended the long and blessed life of 

Lakshmana Sarma. A man who died in much 

the same way as he lived, with auspicious 

graciousness. 

 

 

[1] The Call Divine, January 1960, p.291 - 
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